
pavimenti a impasto colorato



tharsis

397396



Gold 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

103 60x60 cm  235/8”x235/8“ TH0366

Gold 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

100 30x60 cm  117/8”x235/8“ TH0360

Gold Rays Fascia 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

089 10x60 cm  4”x235/8“ TH03FC

Gold Rays Angolo 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

089 10x10 cm  4”x4“ TH03AC

Gold 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

096 45x45 cm  173/4”x173/4“ TH0345

Gold Brick Mosaico 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

171 30x45 cm  117/8”x173/4“ TH03MA

Gold Wall Mosaico 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

161 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH03MB

pavimenti a impasto colorato

Gold: R10 PEI 5

10 mm

10 mm 10 mm



Gold 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

121 60x60 cm  235/8”x235/8“ TH0368L

Gold 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

116 30x60 cm  117/8”x235/8“ TH0363L

Gold Rays Fascia 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

089 10x60 cm  4”x235/8“ TH03FCL

Gold Rays Angolo 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

089 10x10 cm  4”x4“ TH03ACL

Gold 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

114 45x45 cm  173/4”x173/4“ TH0347L

Gold Brick Mosaico  
Lappato/Honed/Anpoliert/Adouci/ Semi-Pulido/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА 

180 30x45 cm  117/8”x173/4“ TH03MAL

Gold Wall Mosaico 
Lappato/Honed/Anpoliert/Adouci/ Semi-Pulido/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА 

164 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH03MBL

Gold 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

121 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH0337L

tharsis

10 mm

10 mm

10 mm 10 mm

398 399



pavimenti a impasto colorato



tharsis

401400



Brown 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

103 60x60 cm  235/8”x235/8“ TH0466

Brown 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

100 30x60 cm  117/8”x235/8“ TH0460

Brown Rays Fascia 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

089 10x60 cm  4”x235/8“ TH04FC

Brown Rays Angolo 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

089 10x10 cm  4”x4“ TH04AC

Brown 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

096 45x45 cm  173/4”x173/4“ TH0445

Brown Brick Mosaico 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

171 30x45 cm  117/8”x173/4“ TH04MA

Brown Wall Mosaico 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

161 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH04MB

pavimenti a impasto colorato

Brown: R10 PEI 4

10 mm

10 mm 10 mm



Brown 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

121 60x60 cm  235/8”x235/8“ TH0468L

Brown 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

116 30x60 cm  117/8”x235/8“ TH0463L

Brown Rays Fascia 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

089 10x60 cm  4”x235/8“ TH04FCL

Brown Rays Angolo 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

089 10x10 cm  4”x4“ TH04ACL

Brown 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

114 45x45 cm  173/4”x173/4“ TH0447L

Brown Brick Mosaico  
Lappato/Honed/Anpoliert/Adouci/ Semi-Pulido/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА 

180 30x45 cm  117/8”x173/4“ TH04MAL

Brown Wall Mosaico 
Lappato/Honed/Anpoliert/Adouci/ Semi-Pulido/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА 

164 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH04MBL

Brown 
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

121 30x30 cm  117/8”x117/8“ TH0447L

tharsis

10 mm

10 mm

10 mm 10 mm

402 403



formato
size
format
format
formato
Формат

spessore
thickness

starke
epaisseur

grosor
Толщина

pz/box
pcs/box

stk/karton
pcs/boite
ud/caja

III T. в коробке

M2/box
M2/box

M2/karton
M2/boite
M2/caja

Кв.м. в коробке

Kg/box
Kg/box

Kg/karton
Kg/boite
Kg/caja

Kr. в коробке

box/pallet
box/pallet

karton/pallet
boite/pallet
caja/palet

Коробок в паллете

M2/pallet
M2/pallet
M2/pallet
M2/pallet
M2/palet

Кв.м. в паллете

Kg/pallet
Kg/pallet
Kg/pallet
Kg/pallet
Kg/palet

Кг в паллете

60x60 cm 235/8“x235/8“ Naturale - 4 1,440 32,70 28 40,32 940,60

60x60 cm 235/8“x235/8“ Lapp. Rett. - 4 1,440 32,40 30 43,20 997,60

45x45 cm 173/4“x173/4“ Naturale - 6 1,215 27,90 26 31,59 750,40

45x45 cm 173/4“x173/4“ Lapp. Rett. - 6 1,215 27,40 26 31,59 737,40

30x60 cm 117/8“x235/8“ Naturale - 8 1,440 32,70 32 46,08 1.071,40

30x60 cm 117/8“x235/8“ Lapp. Rett. - 8 1,440 32,40 32 46,08 1.061,80

30x30 cm 117/8“x117/8“ Lapp. Rett. - 12 1,080 24,00 48 51,84 1.177,00

30x30 cm 117/8“x117/8“ Mosaico - 12 1,080 24,80 46 49,68 1.165,80

30x45 cm 117/8“x173/4“ Mosaico - 6 0,810 17,60 38 30,78 731,80

10x60 cm 4“x235/8“ Rays Fascia - 6 0,360 8,40 - - -

10x10 cm 4“x4“ Rays Angolo - 4 0,040 1,00 - - -

10x60 cm 4“x235/8“ Battiscopa - 10 0,600 14,00 - - -

8,5x45 cm 31/4“x173/4“ Battiscopa - 20 0,765 17,40 - - -

4x45 cm 15/8“x173/4“ Torello Grad. - 6 0,108 2,64 - - -

4x46,5 cm 15/8“x181/3“ Torello Set - 4 (*2 set) 0,074 2,20 - - -     

 Ogni set è composto da due torelli, destro e sinistro, tagliati a 45°
Each set is composed of one right and one left torello,cut at 45°
Ein Set enthält zwei 45° geschnittene Torellos,links und rechts
Chaque set se compose de deux torelli coupés à 45°, le droite et le gauche
Cada set comprende dos cenefas, derecha y isquierda, cortadas a 45° grados
Каждый комплект состоит из двух торцевых элементов (правого и левого), срез под 45°.

Torello Set Ang. 4x46,5 cm  15/8”x181/3“ 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

114 White TH01TSA

114 Grey TH02TSA

114 Gold TH03TSA

114 Brown TH04TSA

Torello Gradino 4x45 cm  15/8”x173/4“ 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

079 White TH01TG

079 Grey TH02TG

079 Gold TH03TG

079 Brown TH04TG

Battiscopa 8,5x45 cm  31/4”x173/4“ 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

012 White TH0184

012 Grey TH0284

012 Gold TH0384

012 Brown TH0484

Battiscopa 8,5x45 cm  31/4”x173/4“
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

015 White TH0185L

015 Grey TH0285L

015 Gold TH0385L

015 Brown TH0485L

Battiscopa 10x60 cm  4”x235/8“ 
Naturale/Matte/Natur/Naturel/Natural/MАТОВЫЙ

025 White TH0164

025 Grey TH0264

025 Gold TH0364

025 Brown TH0464

Battiscopa 10x60 cm  4”x235/8“
Lappato Rettifi cato/Honed Rectifi ed/
Anpoliert Kalibriert/Adouci Rectifi é/ 
Semi-Pulido Rectifi cado/ 
ПОЛУПОЛИРОВКА РЕКТИФИЦИРОВАННЫЙ

027 White TH0165L

027 Grey TH0265L

027 Gold TH0365L

027 Brown TH0465L

pavimenti a impasto colorato

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción del agua
водопоглощение

EN14411
App. G (Gruppo BIa GL)

CARATTERISTICHE TECNICHE GRÈS PORCELLANATO AD IMPASTO COLORATO - Conformi a Norme Europee EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
TECHNICAL FEATURES COLOR - COLOR BODY PORCELAIN TILES - Conforming to European Standards EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG - Gemäß den Europäischen Normen EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL) 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRÈS CÉRAME À SUPPORT COMPATIBLE - Conformes aux Normes Européennes EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
CARACTERSTÍCAS TÉCNICAS GRES PORCELÁNICO A TODA MASA DE COLORES - Conforme con las Normas Europeas EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
Технические характеристики неглазурованного керамического соответствуют Европейским нормам  EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL) N 14411 App. G (Группа BIa)
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 408  Consigli di posa / Moduli di posa Installation advice / Laying schemes

 418 Certifi cati ed analisi  Certifi cates and analyses

 420 Tabelle tecniche Technical tables

 423 Norme di posa e manutenzione Tips for installation and care

 428 Condizioni generali di vendita General conditions of sale

Sommario   Summary



CONSIGLI DI POSA:
NELLA POSA A PAVIMENTO DEL MATERIALE RETTIFICATO SI CONSIGLIA UNA FUGA MINIMA DI 2MM

NELLA POSA A PAVIMENTO DEL MATERIALE NON RETTIFICATO SI CONSIGLIA UNA FUGA MINIMA DI 3MM

NELLA POSA DEL MATERIALE SI RACCOMANDA DI SEGUIRE IL VERSO DELLA FRECCIA POSTA SUL RETRO DELLA PIASTRELLA.

NELLA POSA A CORRERE DEI FORMATI RETTANGOLARI NON SFALSARE IL LATO PIÙ LUNGO PIÙ DI 10-15 CM. SULLA LUNGHEZZA DEL PEZZO.

INSTALLATION ADVICE:
WE RECOMMEND JOINTS OF AT LEAST 2MM WHEN INSTALLING EDGE-GROUND FLOOR TILES.

WE RECOMMEND JOINTS OF AT LEAST 3MM WHEN INSTALLING NON-EDGE GROUND FLOOR TILES. 

WHEN INSTALLING TILES WE RECOMMEND USING THE ARROWS ON THE BACK OF THE TILES AS A GUIDE. 

TO SEMPLIFY THE INSTALLATION, PLEASE INSTALL THE RECTANGULAR SIZES NOT STAGGERING THE LONG SIDE MORE THAN 10/15 CM OF HIS 

LENGHT.   

VERLEGUNGSTIPPS:
BEIM VERLEGEN VON SCHARFKANTIGEM MATERIAL AUF DEM BODEN SOLLTE EINE MINDESTFUGE VON 2 MM VORGESEHEN WERDEN

BEIM VERLEGEN VON NICHT SCHARFKANTIGEM MATERIAL AUF DEM BODEN SOLLTE EINE MINDESTFUGE VON 3 MM VORGESEHEN WERDEN 

BEIM VERLEGEN VON MATERIAL MUSS DIE AUF DER FLIESENRÜCKSEITE ERSICHTLICHE PFEILRICHTUNG EINGEHALTEN WERDEN.

VERBANDVERLEGUNG VON RECHTECKIGEN FORMATEN WIRD MIT 10-15 CMS. FUGENVERSATZ EMPFOHLEN.

CONSEILS DE POSE:
POUR LA POSE AU SOL DE CARREAUX RECTIFIÉS, IL EST RECOMMANDÉ DE RÉALISER DES JOINTS DE 2 mm MINIMUM.

POUR LA POSE AU SOL DE CARREAUX NON RECTIFIÉS, IL EST RECOMMANDÉ DE RÉALISER DES JOINTS DE 3 mm MINIMUM.

POUR LA POSE DE CARREAUX, IL EST RECOMMANDÉ DE RESPECTER LE SENS DE LA FLÈCHE PRÉSENTE AU DOS DU CARREAU.

LA POSE DÉCALÉ EST PRÈCONISÉ AVEC UN DÉCALAGE DU 10-15 CM MAXIMUM.

RECOMENDACIONES DE COLOCACIÓN:
EN LA COLOCACIÓN SOBRE PAVIMENTOS DE MATERIAL RECTIFICADO SE RECOMIENDA UNA JUNTA MÍNIMA DE 2 MM

EN LA COLOCACIÓN SOBRE PAVIMENTOS DE MATERIAL SIN RECTIFICAR SE RECOMIENDA UNA JUNTA MÍNIMA DE 3 MM

EN LA COLOCACIÓN DE MATERIAL SE RECOMIENDA SEGUIR EL SENTIDO DE LA FLECHA SITUADA EN LA PARTE TRASERA DEL AZULEJO.

EN LA COLOCACION A CORRER DE TAMANOS RECTANGULARES ACONSEJAMOS ESCALONAR EL LADO MAS LARGO DE LA PIEZA NO MAS

QUE 10-15 CM CON RESPECTO A SU LUNGITUD.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УКЛАДКЕ: РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УКЛАДКЕ: 

ПРИ НАПОЛЬНОЙ УКЛАДКЕ РЕКТИФИЦИРОВАННОГО МАТЕРИАЛА РЕКОМЕНДУЕТСЯ МИНИМАЛЬНЫЙ ШОВ 2 ММ.

ПРИ НАПОЛЬНОЙ УКЛАДКЕ НЕРЕКТИФИЦИРОВАННОГО МАТЕРИАЛА РЕКОМЕНДУЕТСЯ МИНИМАЛЬНЫЙ ШОВ 3 ММ.

ПРИ УКЛАДКЕ МАТЕРИАЛА РЕКОМЕНДУЕТСЯ СЛЕДОВАТЬ НАПРАВЛЕНИЮ УКЛАДКИ, УКАЗАННОМУ СТРЕЛКОЙ НА ОБОРОТНОЙ ЧАСТИ 

ПЛИТКИ.

ПРИ УКЛАДКЕ СО СМЕЩЕНИЕМ ПРЯМОУГОЛЬНЫХ ФОРМАТОВ НЕ РЕКОМЕНДУЕТСЯ СМЕЩАТЬ БОЛЕЕ, ЧЕМ НА 10-15 СМ. ВДОЛЬ 

ДЛИННОЙ СТОРОНЫ ПЛИТКИ.
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moduli di posa 
Laying schemes - Verlegungsschema - Modules de pose - Módulos de colocación - Модули укладки

095    AFRICAN STONE

097    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

097    SAXUM

095    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

081    ANTICHE ARGILLE

095    IMMAGINA

090    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

088    SAXUM 

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

081    ANTICHE ARGILLE

093    IMMAGINA

086    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

084    SAXUM 

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

081    ANTICHE ARGILLE

097    IMMAGINA

092    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

090    SAXUM 

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

089    ETRUSCA

093    PIETRE DI SASSONIA

089    PORTOFINO

089    STONE VALLEY

 MOD.1
17,5X35 80%

17,5X17,5 20%

 MOD.4
35X35 50%

17,5X35 50%

 MOD.2
35X35 80%

17,5X17,5 20%

 MOD.5
35X35 67%

17,5X35 33%

 MOD.3
35X35 67%

17,5X17,5 33%

 MOD.6
35X35 33%

17,5X35 67%

089    AFRICAN STONE

089    ETRUSCA

086    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

089    PORTOFINO

086    RIVER

084    SAXUM

089    STONE VALLEY



089    AFRICAN STONE

090    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

090    SAXUM

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

088    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

086    SAXUM

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

090    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

086    SAXUM

089    STONE VALLEY

089    AFRICAN STONE

088    LIGHTS

093    PIETRE DI SASSONIA

086    SAXUM

089    STONE VALLEY

093    STONE VALLEY

 MOD.10

35X35 64%

17,5X35 32%

17,5X17,5 4%
 MOD.11

42X42 85%

17,5X17,5 15%

 MOD.12

42X42 42%

35X35 28%

17,5X35 15%

17,5X17,5 15%

093    ETRUSCA

093    STONE VALLEY

 MOD.7

35X35 50%

17,5X35 38%

17,5X17,5 12%

 MOD.8

35X35 62%

17,5X35 30%

17,5X17,5 8%

 MOD.9

35X35 63%

17,5X35 25%

17,5X17,5 12%
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093    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

095    ETRUSCA

092    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

095    PORTOFINO

088    SAXUM 

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

095    ETRUSCA

092    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

095    PORTOFINO

092    SAXUM 

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

095    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

092    SAXUM

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

097    LIGHTS

098    PIETRE DI SASSONIA

095    SAXUM

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

095    ETRUSCA

093    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

089    PORTOFINO

092    SAXUM

095    STONE VALLEY

moduli di posa 
Laying schemes - Verlegungsschema - Modules de pose - Módulos de colocación - Модули укладки

 MOD.16

52,5X52,5 50%

35X35 44%

17,5X17,5 6%

 MOD.17

52,5X52,5 60%

35X35 27%

17,5X17,5 13%

 MOD.18

52,5X52,5 74%

17,5X35 16%

17,5X17,5 10%

 MOD.13

52,5X52,5 38%

42X42 24%

35X35 17%

17,5X35 17%

17,5X17,5 4%

 MOD.14

52,5X52,5 50%

35X35 22%

17,5X35 22%

17,5X17,5 6%

 MOD.15

52,5X52,5 64%

35X35 29%

17,5X17,5 7%



095    AFRICAN STONE

093    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

092    SAXUM

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

095    LIGHTS

097     PIETRE DI SASSONIA

092    SAXUM

095    STONE VALLEY

095    AFRICAN STONE

098    PIETRE DI SASSONIA

094    SAXUM

095    AFRICAN STONE

098    PIETRE DI SASSONIA

093    SAXUM 

095    AFRICAN STONE

098    PIETRE DI SASSONIA

093    SAXUM 

095    AFRICAN STONE

098    PIETRE DI SASSONIA

093    SAXUM 

 MOD.19

52,5X52,5 56%

35X35 25%

17,5X35 13%

17,5X17,5 6%

 MOD.20

52,5X52,5 50%

35X35 22%

17,5X35 22%

17,5X17,5 6%

 MOD.21

52,5X52,5 36%

35X52,5 24%

35X35 16%

17,5X35 16%

17,5X17,5 8%

 MOD.22

52,5X52,5 39%

35X52,5 26%

35X35 17%

17,5X35 9%

17,5X17,5 9%

 MOD.23

52,5X52,5 41%

35X52,5 27%

35X35 18%

17,5X35 9%

17,5X17,5 5%

 MOD.24

52,5X52,5 39%

35X52,5 26%

35X35 17%

17,5X35 9%

17,5X17,5 9%
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D

D

D

D

D

D

D

D

D

D

DDD

D

D

D

D

DD

D

D D

DD

D

D

D

D

D

D

D

D

102    AFRICAN STONE102    AFRICAN STONE 101    AFRICAN STONE

089    AFRICAN STONE095    AFRICAN STONE

097    PIETRE DI SASSONIA

093    SAXUM 

moduli di posa 
Laying schemes - Verlegungsschema - Modules de pose - Módulos de colocación - Модули укладки

 MOD.25

35X35 40%

17,5X35 40%

17,5X17,5 20%

 MOD.26

52,5X52,5 41%

35X52,5 27%

35X35 18%

35X17,5 9%

17,5X17,5 5% 

 MOD.27

35X35 44%

17,5X35 44%

17,5X17,5 12%

 MOD.28

52,5X52,5 50%

35X52,5 33%

17,5X35 11%

17,5X17,5 D 6%

 MOD.29

52,5X52,5 56%

35X35 25%

17,5X35 13%

17,5X17,5 D 6% 

 MOD.30

52,5X52,5 74%

17,5X35 16%

17,5X17,5 6%

17,5X17,5 D 4%

095    AFRICAN STONE

092    LIGHTS

097    PIETRE DI SASSONIA

092    SAXUM



D

D

D

D
D

D

D
D

D

D

119    THARSIS Lappato

 MODULI DI POSA PROPOSTI CON FUGHE ALMENO DI 3 MM.

PROPOSED INSTALLATION PATTERNS WITH JOINTS OF AT LEAST 3 MM.

VERLEGUNGSMODULE MIT MINDESTENS 3 MM BREITEN FUGEN.

MODULES DE POSE PROPOSÉS AVEC JOINTS D’AU MOINS 3 MM.

MÓDULOS DE COLOCACIÓN PROPUESTOS CON JUNTAS DE 3 MM CÓMO MÍNIMO.

ПРЕДЛАГАЕМЫЕ МОДУЛИ УКЛАДКИ СО ШВОМ ОТ 3 ММ.

 MOD.31

52,5X52,5 36%

35X52,5 24%

35X35 16%

17,5X35 16%

17,5X17,5 4%

17,5X17,5 D 4%

  MOD.32

52,5X52,5 40%

35X52,5 26%

35X35 17%

17,5X35 9%

17,5X17,5 4%

17,5X17,5 D 4%

 MOD.33

52,5X52,5 69%

17,5X35 15%

17,5X17,5 8%

17,5X17,5 D 8%

 MOD.34

52,5X52,5 40%

35X52,5 26%

35X35 18%

17,5X35 8%

17,5X17,5 4%

17,5X17,5 D 4%
  MOD.35

30X60 67%

30X30 33%
MOD.36

30X60 47%

45X45 53%

101    AFRICAN STONE 101    AFRICAN STONE 102    AFRICAN STONE

102    AFRICAN STONE 098    THARSIS Naturale

116    THARSIS Lappato
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099    LIGHTS

095    RIVER

095    SAXUM

117    THARSIS Lappato

 MODULI DI POSA PROPOSTI CON FUGHE ALMENO DI 4 MM.

PROPOSED INSTALLATION PATTERNS WITH JOINTS OF AT LEAST 4 MM.

VERLEGUNGSMODULE MIT MINDESTENS 4 MM BREITEN FUGEN.

MODULES DE POSE PROPOSÉS AVEC JOINTS D’AU MOINS 4 MM.

MÓDULOS DE COLOCACIÓN PROPUESTOS CON JUNTAS DE 4 MM CÓMO MÍNIMO.

ПРЕДЛАГАЕМЫЕ МОДУЛИ УКЛАДКИ СО ШВОМ ОТ 4 ММ.

moduli di posa 
Laying schemes - Verlegungsschema - Modules de pose - Módulos de colocación - Модули укладки

 MOD.37

52,5X52,5 56,25%

35X35 25,00%

17,5X35 12,50%

17,5X17,5 6,25%

 MOD.38

52,5X52,5 56,25%

35X35 25,00%

17,5X35 12,50%

17,5X17,5 6,25% 

 MOD.39

35X35 50%

17,5X35 25%

17,5X17,5 25%

 MOD.40
52,5X52,5 90%

17,5X17,5 10%

 MOD.41

45X45 27%

60X60 49%

30X60 24%

 MOD.42

30X60 38%

30X30 19%

45X45 43%

097    LIGHTS

092    SAXUM

097    LIGHTS

092    SAXUM

097    LIGHTS

090    SAXUM

101    THARSIS Naturale

119    THARSIS Lappato



140    ESKO

107    ESKO 107    ESKO118    ESKO

149    ESKO 140    ESKO

 MODULI DI POSA PROPOSTI CON FUGHE ALMENO DI 2 MM.

PROPOSED INSTALLATION PATTERNS WITH JOINTS OF AT LEAST 2 MM.

VERLEGUNGSMODULE MIT MINDESTENS 2 MM BREITEN FUGEN.

MODULES DE POSE PROPOSÉS AVEC JOINTS D’AU MOINS 2 MM.

MÓDULOS DE COLOCACIÓN PROPUESTOS CON JUNTAS DE 2 MM CÓMO MÍNIMO.

ПРЕДЛАГАЕМЫЕ МОДУЛИ УКЛАДКИ СО ШВОМ ОТ 2 ММ.

 MOD.43

12X90 25%

15X90 32%

20X90 43%
  MOD.44

20X20 18%

20X90 82%

 MOD.45

12X90 11%

15X90 53%

20X90 36%

 MOD.46

7X41 22%

10X41 33%

14X41 45%
  MOD.47

10X10 20%

10X41 80%

 MOD.48

7X41 22%

10X41 33%

14X41 45%
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140    N4 Lappato

140    N4 Lappato 140    N4 Lappato

132    N4 Lappato 132    N4 Lappato

moduli di posa 
Laying schemes - Verlegungsschema - Modules de pose - Módulos de colocación - Модули укладки

 MOD.49
15X90 43%

20X90 57%

 MOD.50

15X90 46%

20X90 31%

30X90 23%

 MOD.51

10X45 9%

20X90 36%

30X90 55%

 MOD.52
15X90 33%

30X90 67%
 MOD.53

12X60 44%

15X60 56%
 MOD.54

12X60 44%

15X60 56%

143    RHUS

140    N4 Lappato



Informazioni tecniche sul comportamento delle superfici delle piastrelle ceramiche.
Resistenza all’usura: Il metodo PEI, secondo le prove EN - ISO 10545-7, suddivide le piastrelle in base alla loro resistenza all’abrasione.

Technical information regarding the surface characteristics of tiles.
Wear resistance: The PEI method, in accordance with EN - ISO 10545-7 testing, divides tiles into four groups, on the basis of their wear resistance.

Technische Informationen zum Oberflächenverhalten von Keramikfliesen.
Verschleißbeständigkeit: Auf der Grundlage der Abriebfestigkeit unterscheidet die PEI-Methode die Fliesen nach den EN - ISO 10545-7 Prüfungen in vier Gruppen.

Informations tecniques sur le comportement de surfaces des carreaux céramiques.
Résistance à l’usure: La méthode PEI, d’après les assais EN - ISO 10545-7, subdivise les carreaux en  quatre groupes, selon leur résistance à l’abrasion.

Información técnica sobre el comportamiento de la superficie de los azulejos de cerámica.
Resistencia a la abrasión: el método PEI, según las pruebas EN - ISO 10545-7, divide los azulejos de acuerdo con su resistencia a la abrasión.

Техническая информация о поведении поверхностей керамических плиток.

Износоустойчивость: метод PEI, в соответствие с испытаниями EN-ISO 10545-7, подразделяет плитки на основе их устойчивости к абразивному 

воздействию.

I Pezzi speciali e i decori sono forniti solo a scatole complete, ad esclusione di angoli bordi (int.ed est.) e spigoli matite (int.ed est.).
Trims, finishes and decors are supplied in full boxes only, except angoli bordi (int.and est.) and spigoli matite (int.and est.).
Die Formstücke und Dekore sind nur in vollen Kartons geliefert, abgesehen von Angoli bordi (int.und est.) und Spigoli matite (int.und est.).
Les pièces spéciales et les frises sont livrées uniquement en boîtes complètes, sauf les angoli bordi (int.et est.) et spigoli matite (int.et est.). 
Las piezas especiales y las decoraciones se suministran únicamente por cajas completas. Quedan excluidos de esta norma los ángulos de borde (interior y exterior) y las esquinas list.
Спец.элементы и декоры поставляются только полными коробками, за исключением уголков, внутренних и внешних кромок, карандашей.

Test condition
A block of wood a 3”x3”x1/8” section of standard neolite sole liner attached, was placed on the surface to be tested; on top of this assembly, a 50 pound (22 Kg) weight was pla-
ced. Using dynamometer, the force in pounds required to cause the test assembly to slip parallel to the surface was measured. Four measurements were taken on each of three 
test surfaces, each measurement perpendicular to the previous one. The twelve measurements were averaged to obtain the coefficient of friction for each test condition.

SERIES DRY NEOLITE WET NEOLITE
African Stone 0,82 0,68
Etrusca 0,84 0,63
Tuscania 0,71 0,61
Lights 0,93 0,60
Tharsis 0,82 0,62

 Le misure in pollici “ sono NOMINALI - Measures in inches “ are NOMINAL - Die Zollmaßen “ sind zumNENNWERT
Les mesures en ponces “ sont NOMINAUX - Las medidas en pulgadas “ son NOMINALES - Размеры в дюймах номинальные

 EN-ISO 10545-7

Centro Ceramico
Bologna (ITALY):

Smith Emery 
Company (USA)

Modena Centro 
Prove s.r.l. (ITALY)

 Prüflabor Keramik
& Stein München 
(Germany)

P0106 P0107 P0223

 EPITESUGYI
MINOSEGELLENORZO INTEZET
institute for quality control of building
Budapest (H)

Schede tecniche consultabili sul sito: www.improntaceramiche.com
Technical details available on: www.improntaceramiche.com
Techniken karten im auffindbar: www.improntaceramiche.com
Fiches techniques à consulter sur le syte: www.improntaceramiche.com
Fichas tecnicas consultables en el sitio: www.improntaceramiche.com
справочная информация на сайте: www.improntaceramiche.comEN 1441

Lista dei prodotti certifi cati disponibile sul sito:
www.improntaceramiche.com

Certifi ed items list available on website:  www.improntaceramiche.com

Eine Liste von Produkt Prüfzeugnis ist im Internet unter folgender Seite 
zu sehen: www.improntaceramiche.com

Liste de produits certifi és disponibles sur le site:
www.improntaceramiche.com

Lista de productos certifi cados disponible en el sito:
www.improntaceramiche.com

Список сертифицфирорванной продукции на сайте:
www.improntaceramiche.com

certifi cati ed analisi 
Certifi cates and analyses - Pruefzeugnisse und analysen - Certifi cats et analyses - Certifi cados y análisis - Сертификаты и анализы 
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1  Controllare e miscelare il materiale prima della posa. Contestazioni per materiale già posato non saranno accettate.
2  Le collezioni “rustiche” e “marmorizzate” intendono riprodurre pietre naturali, quindi caratteristica propria è la stessa difformità che si 

riscontra in natura.
3  Pezzi speciali forniti solo a scatole complete.
4  Le misure in pollici sono nominali.
5  Quando il vigore del vento e la forza dell’acqua incontrano il calore della terra la materia prende forma dando vita a pietre pregiate, indi-

struttibili nel tempo. 
La particolarità dei marmi e dei graniti naturali si riscontra proprio nella loro varietà, nella capacità che dimostra la natura di creare forme e 
superfici sempre diverse tra loro.
IMPRONTA CERAMICHE SPA ha riprodotto le più belle pietre naturali rispettandone sia le variazioni cromatiche sia i diversi tipi di venature. Si 
raccomanda pertanto, al fine di un migliore risultato estetico, di miscelare le piastrelle durante la posa prelevandole da scatole diverse.

1  Check and mix the material before laying. Any disputes arising con-cerning laid material will be disregarded.
2  “Antique” and “marble” looking collections have been designed to look like natural stone so they feature the irregularities that are found 

in nature.
3  Trims and finishes supplied in full boxes only.
4  Measures in inches are nominal.
5  When the might of wind and the power of water meet the heat of the earth head on matter becomes shape and precious stones take on 

a life that will remain indestructible despite the passing of the years. 
A very special quality inherent to marble and natural granites lies in their variety, the way they illustrate nature’s ability to create an infinity of 
shapes and surfaces. IMPRONTA CERAMICHE SPA has taken up nature’s colours and veining in natural stone and invites you to complete the 
effect by mixing tiles at random from different boxes while they are being laid.

1  Das Material muß vor dem Verlegen kontrolliert und vermischt werden. Für bereits verlegtes Mat-erial können keine Beanstan-dungen 
anerkannt werden.

2  Rustikale und marmoraehnliche Kollektionen sind Natursteinna-chmachmungen und weisen deshalb die selben Unregelmäßig-keitseigen-
schaften der Natursteine auf.

3  Die Formstücke werden nur in vollen Kartons geliefert.
4  Die Maßen in inches sind Nennmaßen.
5  Wenn die Stärke des Windes und die Kraft des Wassers der Wärme der Erde begegnen,  nimmt die Materie Gestalt an und es entstehen 

kostbare und unzerstörbare Steine.
Die Eigentümlichkeit der natürlichen Marmor- und Granitsteine ist gerade an der Vielfalt zu erkennen, an jener Fähigkeit der Natur, immer 
wieder andere Formen und Oberflächen zu bilden. IMPRONTA CERAMICHE SPA hat die scönsten Natursteine nachproduziert und dabe sowohl 
deren chromatischen Variationen als  auch deren verschiedenartigen Äderungen eingehalten. Um ein optisch besseres Endergebnis zu erzielen 
wird deshalb empfohlen, die Fliesen bei der.

1  Contrôler et mélanger les carreaux avant la pose. Toute contestation concernant du matériel déjà posé ne sera pas acceptée.
2  Les collections “rustiques”, et “marbrées” reproduisent les pierres naturelles, c’est pourquoi leur caractéristique propre est la même diversité 

que l’on relève dans la nature.
3  Pièces spéciales livrées uniquement en boîtes complètes.
4  Les mésures en pouces sont nominales.
5  Quand la vigueur du vent et la force de l’eau s’unissent à la chaleur de la terre, la matière prend forme et les minéraux les plus précieux voient 

le jour, insensibles à l’épreuve du temps.  
Sans pareille pour créer une infinité de formes et de surfaces, la nature fait la richesse des marbres naturels. IMPRONTA CERAMICHE SPA s’est 
attaché à reproduire les  plus belles pierres naturelles, leurs innombrables variations chromatiques et veines. Pour assurer un résultat esthétique 
final du plus grand effet, il est recommandé de mélanger les carreaux, en les prélevant à cet effet de plusieurs boîtes différentes durant la 
pose.

1  Inspeccione y mezcle el material antes de proceder a su colocación. No se aceptará ninguna reclamación del material una ve colocado.
2  Las colecciones “rústicas” y “mármol” reproducen piedras naturales, por lo tanto, al igual que en la naturaleza, la irregularidad es una carac-

terística propia del material.
3  Las piezas especiales se suministrarán sólo en cajas completas.
4  Las medidas en pulgadas son nominales.
5  Cuando la intensidad del viento y la fuerza del agua encuentran el calor de la tierra la materia toma forma dando vida a piedras preciadas,  

indestructibles en el tiempo.
La particularidad de los mármoles y los granitos naturales está precisamente en su variedad, en la capacidad  que demuestra la naturaleza para 
crear formas y superficies  siempre diferentes entre sí. IMPRONTA CERAMICHE SPA ha  reproducido las más bellas piedras naturales, respetando 
tanto su variedad cromótica como los  diferentes tipos de veteados. Para obtener  el mejor resultado estético, se recomienda mezclar los azulejos 
durante su colocación, cogiéndolos de cajas diferentes.

1  Проверить и перемешать материал перед укладкой. Не принимаются претензии на уложенный материал.

2  Коллекции типа “рустик” и “мраморовидные” воспроизводят эффект натурального камня, поэтому характерной чертой данного мате-

риала являются различия, присущие природным камням.

3  Спец. элементы поставляются только полными коробками.

4  Размеры в дюймах являются номинальными.

5  Когда энергия ветра и сила воды встречают тепло земли, материя принимает форму и дает жизнь ценнымкамням, не поддающимся 

разрушению от времени. 

Особенностью натурального мрамора и гранита является природное разнообразие форм и поверхностей. 

IMPRONTA CERAMICHE SPA воспроизвела самые красивые натуральные камни,  уделяя  внимание цветовому разнообразию и типам 

прожилок. Для более высокого эстетического эффекта рекомендуется смешивать плитки из разных коробок перед укладкой. Impronta 

Italgraniti Industrie Ceramiche Spa оставляет за собой исключительное право вносить изменения или замену продукции по настоящему ката-

логу без предварительного предупреждения. Информация, содержащаяся в данном каталоге, соответствует действительности на момент 

печати каталога. Приведенные данные могут быть объектом дальнейших изменений. Цвета и тональность изображений плиток являются 

ориентировочными.
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Note - Bemerkungen - Notes - Notas - Замечания



 * La caratteristica vale per i fondi e non per i decori
* The feature is valid for the tiles and not for the decors
* Das Merkmal ist nur gültig für die fliesen und nicht für die Dekore
* La caracteristique est valable seulement pour les unis et pas pour les decors
* La carácteristica es válida por los azulejos y no por las decoraciones
* Характеристика относится к фоновой плитке, но не к декорам

 TECHNICAL FEATURES LE PORCELLANE  >>  Conforming to European Standards EN 14411 App. L (Gruppo BIII)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN LE PORCELLANE  >>  Gemäß den Europäischen Normen EN 14411 App. L (Gruppo BIII) 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES LE PORCELLANE  >>  Conformes aux Normes Européennes EN 14411 App. L (Gruppo BIII)
CARACTERSTÍCAS TÉCNICAS LE PORCELLANE  >>  Conforme con las Normas Europeas EN 14411 App. L (Gruppo BIII)
Технические характеристики плитки из белой глины соответствуют Европейским Нормам EN14411 App.L (Группа BIII)

Caratteristiche tecniche le porcellane
 Conformi a Norma Europea EN a App. L (Gruppo BIII)

tabelle tecniche 
Technical tables - Technische Angaben - Fiche technique - Ficha técnica  - Технические Таблиы

Caratteristica tecnica
Physical properties
Technische daten
Caracteristique technique
Caracteristícas técnicas
Техническая характеристика

METODICA DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFVERFAHREN
NORME D’ESSAIS

METODOLOGIA DE PRUEBAS
МЕТОДЫ ИСПЫТАНИЙ

VALORE PRESCRITTO
REQUIRED STANDARDS

NORMVORGABE
VALEUR PRESCRITTE
VALORES PRESCRITE

ПРЕДПИСАННОЕ ЗНАЧЕНИЕ

VALORE PRODOTTO
PRODUCT VALUES
PRODUKT WERTE
VALEUR PRODUIT

VALOR PRODUCTO
ПОКАЗАТЕЛИ ПРОДУКЦИИ

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción del agua
Водопоглощение

EN ISO 10545-3 > 10%

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Dimensioni
Sizes
Abmessungen
Dimensions
Dimensiones
Размеры

EN ISO 10545-2

•  Lunghezza e larghezza - Length and width - ±0.5%
Länge und Breite - Longueur et largeur -
Longitud y anchura-длина и ширина

•  Spessore - Thickness - Stärke - Epaisseur - ±10%
Espesor - Толщина

•  Rettilineità spigoli - Lineartity - Kantengeradheit - ±0.3%
Rectitude des arêtes -
Rectilineidad de los cantos max - Прямолинейность углов

•  Ortogonalità - Wedging - Rechtwinkligkeit ±0.5%
Orthogonalité - Ortogonalidad - Ортогональность 

•  Planarità - Warpage - Ebenfl ächigkeit  ±0.5%
Planéité - Planitud - Плоскостность

•  Aspetto: percentuale di piastrelle accettabili nel lotto  95%min.
Appearance: percentage of acceptable tiles, per lot - 
Oberfl ächenbeschaffenheit: Prozentsatz der Fliesen,
die den gefordeten Eigenschaften entsprechen -Aspect: 
pourcentage de carreaux acceptables sur la fourniture totale -
Aspecto: porcentaje de azullejos aceptables en el lote -
Внешний вид: процент приемлемой плитки в лоте

Non Rettifi cato

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Rettifi cato
± 0,07%

± 3%

± 0,05%

± 0,05%

+ 0,3 - 0,1%

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Resistenza alla fl essione
Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit
Résistance à la fl exion
Resistencia a la fl exión
Прочность на изгиб

EN ISO 10545-4 ≥ 12 N/mm2 20 N/mm2

Coeffi ciente di dilatazione termica lineare
Thermal expansion coeffi cient
Wärmeausdehnung
Coeffi cient de dilatation thermique linéaire
Coefi ciente de dilatación térmica lineal
Линейный коэффициент термического расширения

EN ISO 10545-8 ≤ 9 MK-1 7 MK-1

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Temperaturwechselbeständigkeit
Résistance aux écarts de température
Resistencia a los cambios bruscos de temperatura
Устойчивость к перепадам температуры

EN ISO 10545-9

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenti
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants

Resistentes
Устойчивый

Resistenza chimica (escluso prodotti contenenti HF)
Resistance to chemical products (except for products containing HF)
Widerstand gegen Chemikalien (ausgenommen HF und deren 

Verbindungen)
Résistance aux produits chimiques (sauf produits contenant HF)
Resistencia a los productos químicos (A excepción de los productos 

que contienen HF)
Химическая устойчивость (кроме продукции, содержащей HF)

EN ISO 10545-13

Secondo le indicazioni del produttore
Following producer’s guidelines
Nach der Herstellersrichtlinien

Selon les indications du fabricant
Según las indicaciones del fabricante
Согласно указаниям производителя

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenza alle macchie di piastrelle smaltate
Resistance to staining of glazed tiles
Widerstand gegen Fleckenbildner von glasierten Fliesen
Résistance aux taches des carreaux emaillés
Resistencia a las manchas
Устойчивость к пятнам глазурованной плитки

EN ISO 10545-14

Classe 3 min.
Class 3 min.

Gruppe 3 min.
Classe 3 min.
Clase 3 min.
Мин. класс 3

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Determinazione della resistenza al cavillo
Glaze crazing resistance
Widerstand gegen Haarriß von der Glasur
Résistence aux taches
Determinación de la resistencia al cuarteado
Определение устойчивости к кракелюру

EN ISO 10545-11

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

*Resistenti
*Resistant

*Widerstandsfähig
*Résistants

*Resistentes
*Устойчивый
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 * Si raccomanda di consultare Contract Division  per le indicazioni necessarie al corretto utilizzo.
* It’s advisable to refer Contract Division for all necessary guidelines to a correct use.
* Wegen korrektes Gebrauchshinweises wird es empfohlen unser Contract Division nachzufragen.
* Merci de consulter nôtre Contract Division pour les indications a un usage correct.
* Se aconseja contactar nuestro Contract Division para las instrucciones necesarias para una correcta utilización.
* 

Caratteristiche tecniche grès porcellanato smaltato
 Conformi a Norme Europee EN 14411 App. G (Gruppo BIa) e EN 14411 App. H (Gruppo BIb)

 TECHNICAL FEATURES GLAZED PORCELAIN STONEWARE  >>  Conforming to European Standards EN 14411 App. G (Gruppo BIa) e EN 14411 App. H (Gruppo BIb)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN GLASIERTES FEINSTEINZEUG  >>  Gemäß den Europäischen Normen EN 14411 App. G (Gruppo BIa) e EN 14411 App. H (Gruppo BIb) 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRÈS CÉRAME ÉMAILLÉ  >>  Conformes aux Normes Européennes EN 14411 App. G (Gruppo BIa) e EN 14411 App. H (Gruppo BIb)
CARACTERSTÍCAS TÉCNICAS GRES PORCELÁNICO  ESMALTADO >>  Conforme con las Normas Europeas EN 14411 App. G (Gruppo BIa) e EN 14411 App. H (Gruppo BIb)
Технические характеристики глазурованного керамогранита соответствуют Европейским нормам EN 14411 App. G (Gruppo BIa) и  EN 14411 App. H (Gruppo BIb)

tabelle tecniche 
Technical tables - Technische Angaben - Fiche technique - Ficha técnica  - Технические Таблиы

Caratteristica tecnica
Physical properties
Technische daten
Caracteristique technique
Caracteristícas técnicas
Техническая характеристика

METODICA DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFVERFAHREN
NORME D’ESSAIS

METODOLOGIA DE PRUEBAS
МЕТОДЫ ИСПЫТАНИЙ

VALORE PRESCRITTO
REQUIRED STANDARDS

NORMVORGABE
VALEUR PRESCRITTE
VALORES PRESCRITE

ПРЕДПИСАННОЕ ЗНАЧЕНИЕ

VALORE PRODOTTO
PRODUCT VALUES
PRODUKT WERTE
VALEUR PRODUIT

VALOR PRODUCTO
ПОКАЗАТЕЛИ ПРОДУКЦИИ

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción del agua
Водопоглощение

EN ISO 10545-3

BIa < 0,5% Conforme - Conforme - Conforming
Erfüllt - Conforme - Соответствует

0,5% ≤ BIb < 3% Conforme - Conforme - Conforming
Erfüllt - Conforme - Соответствует

Dimensioni
Sizes
Abmessungen
Dimensions
Dimensiones
Размеры

EN ISO 10545-2

•  Lunghezza e larghezza - Length and width - ±0.6%
Länge und Breite - Longueur et largeur -
Longitud y anchura-длина и ширина

•  Spessore - Thickness - Stärke - Epaisseur - ±5.0%
Espesor - Толщина

•  Rettilineità spigoli - Lineartity - Kantengeradheit - ±0.5%
Rectitude des arêtes -
Rectilineidad de los cantos max - Прямолинейность углов

•  Ortogonalità - Wedging - Rechtwinkligkeit ±0.6%
Orthogonalité - Ortogonalidad - Ортогональность 

•  Planarità - Warpage - Ebenfl ächigkeit  ±0.5%
Planéité - Planitud - Плоскостность

•  Aspetto: percentuale di piastrelle accettabili nel lotto 95%min.
Appearance: percentage of acceptable tiles, per lot - 
Oberfl ächenbeschaffenheit: Prozentsatz der Fliesen,
die den gefordeten Eigenschaften entsprechen -Aspect: 
pourcentage de carreaux acceptables sur la fourniture totale -
Aspecto: porcentaje de azullejos aceptables en el lote -
Внешний вид: процент приемлемой плитки в лоте

Non Rettifi cato

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Rettifi cato
± 0,05%

± 3%

± 0,05%

± 0,05%

± 0,2%

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Resistenza alla fl essione
Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit
Résistance à la fl exion
Resistencia a la fl exión
Прочность на изгиб

EN ISO 10545-4 30 N/mm2 Minimo ≥ 45 N/mm2

Coeffi ciente di dilatazione termica lineare
Thermal expansion coeffi cient
Wärmeausdehnung
Coeffi cient de dilatation thermique linéaire
Coefi ciente de dilatación térmica lineal
Линейный коэффициент термического расширения

EN ISO 10545-8 ≤ 9 MK-1 6,5 MK-1

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Temperaturwechselbeständigkeit
Résistance aux écarts de température
Resistencia a los cambios bruscos de temperatura
Устойчивость к перепадам температуры

EN ISO 10545-9

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenti
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants

Resistentes
Устойчивый

Resistenza chimica (escluso prodotti contenenti HF)
Resistance to chemical products (except for products containing HF)
Widerstand gegen Chemikalien (ausgenommen HF und deren 

Verbindungen)
Résistance aux produits chimiques (sauf produits contenant HF)
Resistencia a los productos químicos (A excepción de los productos 

que contienen HF)
Химическая устойчивость (кроме продукции, содержащей HF)

EN ISO 10545-13

Secondo le indicazioni del produttore
Following producer’s guidelines
Nach der Herstellersrichtlinien

Selon les indications du fabricant
Según las indicaciones del fabricante
Согласно указаниям производителя

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenza alle macchie di piastrelle smaltate
Resistance to staining of glazed tiles
Widerstand gegen Fleckenbildner von glasierten Fliesen
Résistance aux taches des carreaux emaillés
Resistencia a las manchas
Устойчивость к пятнам глазурованной плитки

EN ISO 10545-14

Classe 3 min.
Class 3 min.

Gruppe 3 min.
Classe 3 min.
Clase 3 min.
Мин. класс 3

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia a las heladas
морозостойкость

EN ISO 10545-12

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenti
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants

Resistentes
Устойчивый

Resistenza allo scivolamento
Slip resistance
Bestimmung der ritschhemmenden Eigenschaft
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamento
Сопротивление скольжению

Metodo B.C.R. D.M. n° 236 - 14 giugno 1989 - Par. 8.2.2 - >0,4 *Soddisfacente - Satisfactory - Befriedligend - Satisfaint - 
Satisfactorio - Удовлетворительный

Metodo B.C.R. REP. CEC. 6/81 *Soddisfacente - Satisfactory - Befriedligend - Satisfaint - 
Satisfactorio - Удовлетворительный

DIN 51130
DIN51097

A seconda delle destinazioni - Following 
application area - Je Nach Gebrauchsbereigh 
- Selon Utilisation - Según las utilizaciones -

В соответствие с назначением

Vedi il minimale -  See single tile picture -
Siehe einzelnen Abbiloungen - Voir sous du carreau photo - 

Véase la foto del producto - См. Изображением плитки



Caratteristiche tecniche grès porcellanato ad impasto colorato
Conformi a Norme Europee EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)

tabelle tecniche 
Technical tables - Technische Angaben - Fiche technique - Ficha técnica  - Технические Таблиы

TECHNICAL FEATURES COLOR - COLOR BODY PORCELAIN TILES - Conforming to European Standards EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN DURCHGEFARBTES FEINSTEINZEUG - Gemäß den Europäischen Normen EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL) 
CARACTERISTIQUES TECHNIQUES GRÈS CÉRAME À SUPPORT COMPATIBLE - Conformes aux Normes Européennes EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)
CARACTERSTÍCAS TÉCNICAS GRES PORCELÁNICO A TODA MASA DE COLORES - Conforme con las Normas Europeas EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)

 EN 14411 App. G (Gruppo BIa GL)

 * Si raccomanda di consultare Contract Division  per le indicazioni necessarie al corretto utilizzo.
* It’s advisable to refer Contract Division for all necessary guidelines to a correct use.
* Wegen korrektes Gebrauchshinweises wird es empfohlen unser Contract Division nachzufragen.
* Merci de consulter nôtre Contract Division pour les indications a un usage correct.
* Se aconseja contactar nuestro Contract Division para las instrucciones necesarias para una correcta utilización.
* 

Caratteristica tecnica
Physical properties
Technische daten
Caracteristique technique
Caracteristícas técnicas
Техническая характеристика

METODICA DI PROVA
TESTING METHOD
PRÜFVERFAHREN
NORME D’ESSAIS

METODOLOGIA DE PRUEBAS
МЕТОДЫ ИСПЫТАНИЙ

VALORE PRESCRITTO
REQUIRED STANDARDS

NORMVORGABE
VALEUR PRESCRITTE
VALORES PRESCRITE

ПРЕДПИСАННОЕ ЗНАЧЕНИЕ

VALORE PRODOTTO
PRODUCT VALUES
PRODUKT WERTE
VALEUR PRODUIT

VALOR PRODUCTO
ПОКАЗАТЕЛИ ПРОДУКЦИИ

Assorbimento d’acqua
Water absorption
Wasseraufnahme
Absorption d’eau
Absorción del agua
Водопоглощение

EN ISO 10545-3 BIa < 0,5%

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Dimensioni
Sizes
Abmessungen
Dimensions
Dimensiones
Размеры

EN ISO 10545-2

•  Lunghezza e larghezza - Length and width - ±0.6%
Länge und Breite - Longueur et largeur -
Longitud y anchura-длина и ширина

•  Spessore - Thickness - Stärke - Epaisseur - ±5.0%
Espesor - Толщина

•  Rettilineità spigoli - Lineartity - Kantengeradheit - ±0.5%
Rectitude des arêtes -
Rectilineidad de los cantos max - Прямолинейность углов

•  Ortogonalità - Wedging - Rechtwinkligkeit ±0.6%
Orthogonalité - Ortogonalidad - Ортогональность 

•  Planarità - Warpage - Ebenfl ächigkeit  ±0.5%
Planéité - Planitud - Плоскостность

•  Aspetto: percentuale di piastrelle accettabili nel lotto  95%min.
Appearance: percentage of acceptable tiles, per lot - 
Oberfl ächenbeschaffenheit: Prozentsatz der Fliesen,
die den gefordeten Eigenschaften entsprechen -Aspect: 
pourcentage de carreaux acceptables sur la fourniture totale -
Aspecto: porcentaje de azullejos aceptables en el lote -
Внешний вид: процент приемлемой плитки в лоте

Non Rettifi cato

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Rettifi cato
± 0,05%

± 3%

± 0,05%

± 0,05%

± 0,2%

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Resistenza alla fl essione
Modulus of rupture
Biegezugfestigkeit
Résistance à la fl exion
Resistencia a la fl exión
Прочность на изгиб

EN ISO 10545-4 30 N/mm2 Minimo ≥ 45 N/mm2

Coeffi ciente di dilatazione termica lineare
Thermal expansion coeffi cient
Wärmeausdehnung
Coeffi cient de dilatation thermique linéaire
Coefi ciente de dilatación térmica lineal
Линейный коэффициент термического расширения

EN ISO 10545-8 ≤ 9 MK-1 6,5 MK-1

Resistenza agli sbalzi termici
Thermal shock resistance
Temperaturwechselbeständigkeit
Résistance aux écarts de température
Resistencia a los cambios bruscos de temperatura
Устойчивость к перепадам температуры

EN ISO 10545-9

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenti
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants

Resistentes
Устойчивый

Resistenza chimica (escluso prodotti contenenti HF)
Resistance to chemical products (except for products containing HF)
Widerstand gegen Chemikalien (ausgenommen HF und deren 

Verbindungen)
Résistance aux produits chimiques (sauf produits contenant HF)
Resistencia a los productos químicos (A excepción de los productos 

que contienen HF)
Химическая устойчивость (кроме продукции, содержащей HF)

EN ISO 10545-13

Secondo le indicazioni del produttore
Following producer’s guidelines
Nach der Herstellersrichtlinien

Selon les indications du fabricant
Según las indicaciones del fabricante
Согласно указаниям производителя

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenza alle macchie di piastrelle smaltate
Resistance to staining of glazed tiles
Widerstand gegen Fleckenbildner von glasierten Fliesen
Résistance aux taches des carreaux emaillés
Resistencia a las manchas
Устойчивость к пятнам глазурованной плитки

EN ISO 10545-14

Classe 3 min.
Class 3 min.

Gruppe 3 min.
Classe 3 min.
Clase 3 min.
Мин. класс 3

Conforme
Conforme

Conforming
Erfüllt

Conforme
Соответствует

Resistenza al gelo
Frost resistance
Frostbeständigkeit
Résistance au gel
Resistencia a las heladas
морозостойкость

EN ISO 10545-12

Nessuna alterazione
No alteration

Keine Veränderung
Aucune alteration
Ninguna alteracion

Никакого изменения

Resistenti
Resistant

Widerstandsfähig
Résistants

Resistentes
Устойчивый

Resistenza allo scivolamento
Slip resistance
Bestimmung der ritschhemmenden Eigenschaft
Résistance au glissement
Resistencia al deslizamento
Сопротивление скольжению

Metodo B.C.R. D.M. n° 236 - 14 giugno 1989 - Par. 8.2.2 - >0,4 *Soddisfacente - Satisfactory - Befriedligend - Satisfaint - 
Satisfactorio - Удовлетворительный

Metodo B.C.R. REP. CEC. 6/81 *Soddisfacente - Satisfactory - Befriedligend - Satisfaint - 
Satisfactorio - Удовлетворительный

DIN 51130
DIN51097

A seconda delle destinazioni - Following 
application area - Je Nach Gebrauchsbereigh 
- Selon Utilisation - Según las utilizaciones -

В соответствие с назначением

Vedi il minimale -  See single tile picture -
Siehe einzelnen Abbiloungen - Voir sous du carreau photo - 

Véase la foto del producto - См. Изображением плитки
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 I prodotti presenti in questo catalogo, per la maggior parte, riproducendo l’effetto estetico dei marmi e delle pietre naturali, hanno, come caratteristica, la casuale variazione sia 
delle loro venature sia del loro cromatismo.
Per ottenere un buon risultato di posa è, quindi, augurabile la stessa tecnica e professionalità necessarie per la posa dei marmi e delle pietre naturali.
La parete da rivestire deve essere preventivamente intonacata a sabbia e cemento o con preparati premiscelati specifici.
La superficie dovrà essere opportunamente stagionata e i tempi di stagionatura saranno in funzione del tipo di materiale utilizzato per l’intonaco. La superficie dovrà essere per-
fettamente planare per consentire la posa adeguata dei prodotti rettificati di grande formato.
Si consiglia di utilizzare collanti specifici per la posa di piastrelle ceramiche in monoporosa conformi alla norma EN 12004. E’ da evitare la posa dei rivestimenti con malte cementi-
zie che potrebbero provocare cavillature  ed effetti craquelè sui materiali ceramici, soprattutto su decori e listelli, a causa dei forti ritiri che si generano in fase di essiccamento del 
cemento stesso, generando tensioni sulle piastrelle.
E’ opportuno seguire il senso di posa indicato sul retro delle piastrelle per facilitarne l’operazione e ottenere il migliore effetto estetico.
E’ sconsigliata la posa sfalsata (posa a mattone o a correre) dei prodotti in formato rettangolare.
Per riprodurre fedelmente l’effetto estetico delle superfici naturali, la maggior parte delle nostre collezioni viene realizzata su grandi formati rettificati utilizzando elevate quantità 
di smalto. Di conseguenza, una, eventuale, leggera convessità delle piastrelle non pregiudica, minimamente, il risultato della posa.
Le tolleranze di planarità sono, tuttavia, ampiamente più restrittive di quelle previste dalla norma Europea En 14411 Appendice L (Gruppo BIII). Le tolleranze sono riportate nella 
tabella delle “CARATTERISTICHE TECNICHE”.
Tutti i pezzi speciali (listelli, greche, raccordi jolly, ecc.) devono essere trattati con estrema cura.
Molti di essi, infatti, sono realizzati con tecniche produttive avanzate che, per arricchirne l’effetto estetico, possono prevedere riporti di vetri e una successiva levigatura.
Occorre tagliare i materiali, con cura, usando strumenti idonei, (tagliapiastrelle di dimensioni adeguate) e seguire le istruzioni d’uso e manutenzione del fabbricante; maneggiare, 
sempre, con cura i materiali, durante queste lavorazioni,  per evitare rotture o danni ai bordi.
Per la pulizia dei residui di stuccatura, suggeriamo di non utilizzare prodotti a base acida ad alta concentrazione, preferendo prodotti tamponati e bassissime concentrazioni; prima 
dell’utilizzo è, comunque consigliabile provare su una piastrella per verificarne il comportamento. Nella pulizia sono sempre da evitare prodotti abrasivi.
Pulire la superficie senza danneggiare lo smalto, in funzione dei tempi di essiccamento e/o indurimento della stuccatura, facendo uso di spugne umide e panni morbidi. 
Si consiglia per la pulizia ordinaria l’uso di detergenti neutri, privi di cere, per mantenere intatta la bellezza del rivestimento. 

 WALL TILES INDOOR:
TIPS FOR INSTALLATION AND CARE 

The majority of the products presented in this catalogue reflect the aesthetic qualities of marble and natural stone, and as such contain the fascinating and random variations of 
color and vein structure.
To achieve the best possible results from installation it is therefore necessary to use the same technical and professional methods that are required for the installation of marble 
and natural stone.   
Prior to installation, the receiving walls must be plastered with sand and cement, or alternatively with a specific premixed preparation.  
The resulting surface must be left to set for an appropriate period of time according to the plastering  materials used. In order to allow large-sized edge-ground tiles to be properly 
installed, the surface must be perfectly flat. It is recommended that special adhesives are used to install single-fired porous tiles, and that these meet the EN 12004 standard. Avoid 
the use of cement mortar in installation as it may cause hairline cracks and crazing of the ceramic materials, especially of decorated and strip tiles, due to the strong tensile stress 
that is generated during the drying phases of the cement itself. It is always advisable to follow the installation direction indicated on the back of the tile so as to facilitate the instal-
lation process and obtain the best aesthetic effects. A staggered installation pattern is not recommended for rectangular tiles (brick installation).  
To enable a faithful reproduction of the true aesthetic qualities of natural surfaces, the majority of our collections are produced in edge-ground large sizes with the use of increased 
quantities of glaze.  As a result a slight convexity may be detected in the tile, but this will not in any way affect the final installation. However, these products are manufactured 
to flatness tolerance standards that are far more restrictive than those stipulated by the European standard EN 14411 Appendix L (BIII group).  See tolerance values set out in the 
section entitled “TECHNICAL CHARACTERISTICS”. 
All the special trim pieces (strips, decorative borders, mitered tiles etc.) must be treated with extreme care.  Many of these have been produced using high-tech production methods 
so as to give a richer appearance, and may contain glass inserts and be subjected to ulterior polishing.  
Always cut the materials with an appropriately sized tile cutter and following the manufacturer instructions; handle the pieces with great care to avoid breakages or damage to 
the borders.  
We advise against the use of high-concentration acid-based products for the removal of the grouting; low-concentration buffered products are to be preferred. It is recommended 
to try the product on a tile before using it on the whole surface. Abrasive products must not be used.   
Clean the surface without damaging the glaze, using a wet sponge or a soft cloth and taking into account the times needed for drying and hardening of the grout.
To maintain the floor’s original appearance a neutral, wax-free detergent is recommended for routine cleaning.  

REVÊTEMENTS INTERIEURES:
INDICATIONS POUR LA POSE ET LE NETTOYAGE

Reproduisant l’effet esthétique des marbres et des pierres naturels, la plupart des produits du présent catalogue sont caractérisés par une variation aléatoire des veinures et du 
chromatisme.
Pour obtenir une pose parfaite, il est par conséquent recommandé de recourir à la technique et au professionnalisme que requiert la pose des marbres et des pierres naturelles.
Les parois de pose doivent être préalablement enduites à l’aide de sable/ciment ou de produits pré-mélangés spécialement prévus à cet effet. La surface d’application doit être 
suffisamment sèche avant de procéder à la pose (le temps de séchage étant fonction du type d’enduit utilisé); elle doit en outre être parfaitement plane pour permettre la pose 
des grands formats rectifiés. Il est recommandé de faire usage de colles spécialement prévues pour la pose de carreaux céramiques poreux en monocuisson conformes aux normes 
EN 12004 et d’éviter de procéder à la pose à l’aide de mortier de ciment, susceptible de provoquer des fissures et des craquelures sur les produits céramiques, en particulier sur les 
pièces de décor et les listels en raison des fortes tensions induites par le séchage du ciment.
Il est en outre recommandé de respecter le sens de pose indiqué au dos du carreau pour faciliter les opérations et obtenir un résultat esthétique supérieur.
Pour les carreaux de forme rectangulaire, il est déconseillé de procéder à une pose décalée (à la façon des briques).
Pour reproduire fidèlement l’effet esthétique des surfaces naturelles, la plupart des collections Impronta sont réalisées en formats rectifiés de grandes dimensions avec application 
d’une grande quantité d’émail.
Aussi une légère convexité des carreaux ne compromet-elle en rien le résultat de la pose.
Il s’agit toutefois de produits dont les tolérances de planéité sont beaucoup plus restrictives que celles prévues par la norme européenne EN 14411 Appendice L (Groupe BIII). Voir 
les tolérances indiquées à la section “CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES”.
Toutes les pièces spéciales (listels, frises, raccords universels, etc.) doivent être traitées avec le plus grand soin.
De nombreuses pièces spéciales sont réalisées à travers la mise en œuvre de techniques de production ultra modernes qui, pour enrichir l’effet esthétique, prévoient éventuellement 
une application de verre suivie d’un polissage.
Procéder à la découpe des produits à l’aide d’un coupe-carreaux de dimensions appropriées et en veillant au respect des instructions du fabricant; manipuler les carreaux avec pré-
caution pour éviter les risques de ruptures ou d’endommagement des bords.
Il est déconseillé d’utiliser des produits à base acide à haute concentration pour le nettoyage des jointoiements; choisir des produits tamponnés à basse concentration; en tout cas, 
il est conseillé d’essayer le produit préalablement sur un carreaux avant de procéder sur toute la surface. Ne pas utiliser de produits abrasifs.  

norme di posa e manutenzione
rivestimenti interni



WANDFLIESEN INNEN:
EMPFEHLUNGEN ZUR VERLEGUNG UND REINIGUNG

Die meisten der in diesem Katalog enthaltenen Produkte reproduzieren die optische Wirkung der Marmore und Natursteine und besitzen daher die Eigenschaft zufällig auftreten-
der Äderungs- und Farbtonvariationen. Um ein gutes Verlegungsergebnis zu erzielen, sollte der Verleger daher die gleichen technischen und professionellen Kenntnisse besitzen 
wie diese zur Verlegung von Marmoren und Natursteinen erforderlich sind. Die auszukleidende Wand muss zuvor mit Sand/Zement oder mit spezifischen vorvermischten Produkten 
verputzt werden. Der so gestaltete Auskleidungsuntergrund muss je nach dem für den Putz verwendeten Material angemessen trocknen und perfekt eben sein, damit die scharf-
kantig geschliffenen großformatigen Produkte verlegt werden können. Es wird empfohlen, spezifische Kleber nach EN 12004 für die Verlegung poröser keramischer Einbrandfliesen 
zu verwenden und Verlegungen mit Zementmörtel zu vermeiden, die besonders auf Dekoren und Listellos Haarrissbildungen  und Craquelè-Effekte hervorrufen könnten, aufgrund 
der starken Spannungen, die sich in der Zementtrocknungsphase ergeben. Um die Verlegung zu erleichtern und das beste ästhetische Ergebnis zu erzielen wird empfohlen, die auf 
der Fliesenrückseite angegebene Verlegungsrichtung einzuhalten.
Bei rechteckigen Produkten wird ein ziegelsteinartig versetztes Verlegungsschema empfohlen. Um die ästhetische Wirkung der natürlichen Oberflächen getreu nachgestalten zu 
können, werden die meisten unserer Kollektionen in scharfkantig geschliffenen Großformaten angeboten und mit dicken Glasurschichten überzogen. Eine folglich eventuell leicht 
konvexe Beschaffenheit der Fliesen beeinträchtigt jedoch in keiner Weise das Verlegungsergebnis. Es handelt sich auf jeden Fall um Produkte, deren Ebenflächigkeitstoleranzen im 
Vergleich zu der Europanorm EN 14411 Anhang L (Gruppe BIII) wesentlich enger sind. Die Toleranzen sind in der Tabelle im Abschnitt “TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN” angeführt.
Alle Formteile (Listellos, Mäander, Jolly-Verbindungselemente, usw….) müssen extrem sorgfältig behandelt werden.Viele dieser Teile werden mit fortschrittlichen Produktionstech-
niken gefertigt, die für eine optisch reichere Ausstrahlung mit Glas besetzt und geschliffen werden. Zum Schneiden der Materialien ist eine Fliesenschneidemaschine mit geeigneten 
Abmessungen zu verwenden, wobei die Anleitungen des Herstellers zu befolgen sind. Vorsichtig handhaben, um Brüche oder Kantenschäden zu vermeiden! Zur Reinigung der 
Verfugungen sollten keine ätzenden hochkonzentrierten Produkte sondern gepufferte Produkten bei niedrigen Konzentrationen verwendet werden. Es ist auf jeden Fall ratsam, 
das Produkt vor der Benutzung auf eine Fliese zu testen. Keine Scheuerprodukte für die Reinigung verwenden. Die Oberfläche je nach den Trocknungs- und Aushärtungszeiten der 
Verfugung mit einem feuchten Schwamm und einem weichen Tuch reinigen, ohne die Glasur zu beschädigen. Für die Normalreinigung wird zur Verwendung neutraler wachsfreier 
Reinigungsmittel empfohlen, um die Schönheit der Wandfliesen zu bewahren.  

REVESTIMIENTOS INTERIORES: INSTRUCCIONES
PARA LA COLOCACIÓN Y EL MANTENIMIENTO

Los productos contenidos en este catálogo, reproducen en su mayoría el efecto estético de los mármoles y la piedra natural, teniendo como característica la variación aleatoria tanto 
de sus veteados como de su cromatismo. Para conseguir un resultado excelente en su colocación, se deberá adoptar la misma técnica y profesionalidad requeridas para la colocación 
de los mármoles y la piedra natural. Antes de colocar el material de revestimiento en la pared, se debe realizar el revoque de la misma con arena y cemento o bien con productos 
premezclados especiales.
La superficie se deberá dejar secar y el tiempo necesario para su secado dependerá del tipo de material utilizado para el revoque. La superficie deberá ser completamente plana 
para permitir la colocación adecuada de los productos rectificados de gran formato. Se recomienda utilizar colas especiales para la colocación de azulejos de cerámica de monococ-
ción porosa conformes con la norma EN 12004. Se debe evitar la colocación de revestimientos con morteros a base de cemento que puedan provocar cuarteado y efecto craquelé 
en el material cerámico, especialmente en las piezas decoradas y en los listeles, a causa de las fuertes contracciones que se producen en la fase de secado del cemento, provocando 
tensiones en los azulejos. Se recomienda seguir el sentido de colocación indicado en el reverso de los azulejos, a fin de facilitar la operación y obtener el mejor efecto estético. No 
se recomienda la colocación escalonada (colocación de tipo ladrillo o continua) de los productos de formato rectangular. Para reproducir de manera fiel el efecto estético de las 
superficies naturales, la mayor parte de nuestras colecciones se realiza en grandes formatos rectificados utilizando elevadas cantidades de esmalte. Por lo tanto, una posible ligera 
convexidad de los azulejos perjudica, en absoluto, el resultado de la colocación. En cualquier caso, las tolerancias de planaridad son mucho más restrictivas de las previstas por la 
norma Europea En 14411 Apéndice L (Grupo BIII).
Las tolerancias aparecen indicadas en la tabla que se encuentra en el apartado ”CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”. Todas las piezas especiales (listeles, cenefas, empalmes, ingletes, etc.) 
deben tratarse con el máximo cuidado. Muchas de estas piezas se realizan con técnicas de producción avanzadas que, para embellecer el efecto estético, pueden tener aplicaciones 
de cristales y posteriormente someterse a un pulido. Es necesario cortar los materiales, con mucho cuidado, utilizando las herramientas adecuadas, (cortadoras de azulejos de di-
mensiones adecuadas) y seguir las instrucciones de uso y mantenimiento del fabricante; manipular los materiales cuidadosamente durante los trabajos a fin de evitar roturas o dañar 
los bordes. Para la limpieza de restos de sellado, se recomienda no utilizar productos de base ácida en alta concentración, primando los productos diluidos y con concentraciones 
reducidas; en cualquier caso, antes de la utilización es aconsejable probar en sobre un azulejo para comprobar la reacción. En la limpieza siempre se deben evitar productos abra-
sivos. Limpiar la superficie sin dañar el esmalte, en función de los tiempos de secado y/o endurecimiento del sellado, utilizando esponjas húmedas y paños suaves.  Para la limpieza 
normal se recomienda el uso de detergentes neutros, sin ceras, para mantener intacta la belleza del revestimiento. 

Внутренняя облицовка:
Нормы по укладке и уходу

Продукция, представленная в данном каталоге, по большей части, воспроизводя эстетический эффект натурального камня, имеет характерные случайные вариационные раз-

личия как по рисунку, так и по хроматическому оттенку.

Для получения хорошего результата укладки рекомендуется применять технику укладки натуральных камней.

Поверхность для облицовки должна быть предварительно оштукатурена соответствующими составами.

Поверхность должна пройти соответствующую выдержку, время выдержки зависит от типа состава, использованного для штукатурки. Поверхность  должна быть абсолютно 

ровной для укладки ректифицированной продукции большого формата.

Рекомендуется использовать клеящие средства, предназначенные для укладки плитки одинарного обжига, соответствующие норме EN 12004. Избегать использования це-

ментных составов, которые могут спровоцировать образование трещин и эффекта «кракелюр» на декорах и бордюрах по причине сильной усадки цемента и передачи уса-

дочного напряжения на плитку.

Рекомендуется следовать направлению укладки, указанному на оборотной стороне плитки для лучшего эстетического эффекта.

Не рекомендуется укладка со смещением продукции прямоугольного формата.

Для лучшего эстетического эффекта, большая часть нашей продукции производится в больших форматах с использованием большого количества глазури. По этой причине 

имеет место легкая выпуклость плитки, являющаяся нормальным явлением и не влияющая негативно на результат укладки.

Допуски плоскостности нашей продукции более жесткие, чем предписанные Европейской нормой Norma Europea En 14411 Приложение L (Gruppo BIII). Все допуски приводятся 

в таблице “ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ”.

Со всеми спец.элементами (бордюрами, соединениями и т.д.) обращаться с максимальной осторожностью. Многие из них производятся с помощью передовых технологий  и 

для повышения эстетического эффекта покрываются тонким слоем стекла с последующей полировкой.

Резку материала производить крайне осторожно, используя соответствующие инструменты

(резаки соответствующих размеров) и следовать инструкциям производителя по применению и уходу. В ходе данных операций, перемещать материал бережно, избегая по-

вреждения кромок.

Для очистки остатков заполнителя швов не рекомендуем использовать абразивные поверхности и продукты на основе кислот высокой концентрации, отдавая предпочтения 

инструментам с мягкой поверхностью и чистящим составам с низкой концентрацией. Перед использованием рекомендуем опробовать  средство на поверхности отдельной 

плитки для проверки реакции.

Очистку поверхности производить бережно, не повреждая глазурь, в соответствие с предписанным  временем сушки (затвердевания) заполнителя, применяя влажные губки 

и мягкие ткани.

Для обычной чистки рекомендуется использовать нейтральные очистители для оказания минимального воздействия на поверхность облицовки.
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 Nella realizzazione di un pavimento è necessario tenere conto dei seguenti dati di progetto:
• Ambiente, destinazione d’uso e condizioni d’esercizio
• Caratteristiche dei sottofondi che devono accogliere le piastrelle di gres porcellanato smaltato.
• Prestazioni richieste al pavimento
• Compatibilità tra i diversi materiali che s’intende utilizzare per la realizzazione del sistema pavimento
• Sicurezza degli utilizzatori.
Il grès porcellanato smaltato Impronta Italgraniti è un materiale tecnologicamente avanzato, a superficie smaltata, ottenuto per pressatura, da materie prime: argille, silice e feld-
spati, selezionate e pure, che consentono una perfetta greificazione dell’impasto ceramico.
La completa greificazione determina elevate caratteristiche fisico-meccaniche quali resistenza all’abrasione da calpestio, al gelo, alle intemperie, ai prodotti chimici, alle macchie 
consentendone l’utilizzo per ogni tipo di pavimentazione privata. Il materiale è utilizzabile anche nelle pavimentazioni commerciali destinate a traffico leggero. Nelle applicazioni 
destinate al pubblico occorre orientare la scelta verso quei prodotti che abbiano un’adeguata resistenza allo scivolamento, appositamente progettati allo scopo.
Per alcune collezioni, di particolare valore estetico, sviluppate su grandi formati, con applicazione di elevate quantità di smalto, una leggera convessità è da considerare caratteri-
stica intrinseca del materiale che non pregiudica nel modo più assoluto il risultato di posa. Le tolleranze di planarità sono, comunque, ampiamente più restrittive di quelle previste 
dalla norme europee EN 14411 Appendice G (Gruppo BIa) e EN 14411 Appendice H (Gruppo BIb)  Le tolleranze sono riportate nella tabella delle “CARATTERISTICHE TECNICHE”.
In tali casi si consiglia una posa con fuga non inferiore ai 2-3 mm. Occorre prevedere, quando le superfici sono ampie, un sistema di giunti di frazionamento della pavimentazione 
che saranno posizionati a distanze, l’uno dall’altro, non superiori ai 3 metri lineari all’esterno e ai 5-6 metri lineari all’interno, in ogni direzione della pavimentazione. Se il piano 
di posa ha dei giunti strutturali, questi dovranno essere rispettati anche dal massetto di posa e dal pavimento. I giunti saranno sigillati con opportuno materiale elastico, diverso 
a seconda delle sollecitazioni che il pavimento dovrà subire. Si consiglia di posare le piastrelle con opportuno adesivo e di utilizzare, per i grandi formati, la tecnica della doppia 
spalmatura: collante sul massetto e sul retro della piastrella.  
Si consiglia per la pulizia ordinaria l’uso di detergenti neutri, privi di cere, per mantenere intatta la bellezza del pavimento.  

GLAZED PORCELAIN FLOOR TILES: 
INSTALLATION TIPS

To design a floor covering it is necessary to carry out an accurate analysis of the following project data:
• Location, planned use of the floor and traffic conditions;
• Characteristics of the sub-floor;  
• Required performance of the floor;
• The compatibility of the materials to be used in the floor covering; 
• Safety.
Impronta Italgraniti porcelain stoneware is an advanced high-tech glazed material made from pressed high quality clays, silica and feldspar, which assure a perfect vitrification of 
the ceramic mixture.   
The full vitrification determines the high physical-mechanical properties of the product, such as a high resistance to abrasion, to freezing, to meteorological conditions, to chemical 
agents and to staining, and ensures that the product may be used for all types of residential applications. The product can also be installed in low-traffic commercial areas, but for 
high-traffic public spaces it is necessary to choose specific non-slip products. 
In some of the collections with increased aesthetic qualities, for example large-size tiles with increased glaze quantities, a slight convexity of the surface is to be expected. This 
should be considered a characteristic of the material that will in no way affect the final installation of the product. However, these products are manufactured to flatness tolerance 
standards that are far more restrictive than those stipulated by European standards EN 14411 Appendix G (BIa Group) and EN 14411 Appendix H (BIb group). See the tolerance values 
set out in the section entitled “TECHNICAL CHARACTERISTICS”. 
In such cases a joint of not less than 2-3 cm is recommended. For large surfaces it is necessary to use separating joints; the distance between each joint must not exceed 3 linear 
metres (in the external area) and 5-6 linear metres (in the internal area), in every direction of the floor surface. If the laying surface has structural joints, these must be taken into 
consideration when laying the ground slab and the floor tiles. The joints should be sealed with a suitably elastic material, chosen to meet the traffic that the floor will be submitted 
to. It is advisable to install the tiles using an appropriate adhesive and for larger tiles the double application technique should be used: applying the adhesive to both the ground 
slab and the back of the tile. 
To maintain the floor’s original appearance a neutral, wax-free detergent is recommended for routine cleaning.  

BODENBELÄGE AUS GLASIERTEM FEINSTEINZEUG:
HINWEISE ZUR VERLEGUNG UND PFLEGE

Bei der Fertigung eines Fußbodens sind folgende Projektangaben zu berücksichtigen:
• Umgebung, Einsatzbereich und Nutzungsverhältnisse
• Eigenschaften der Untergründe, auf denen die glasierten Feinsteinzeugplatten verlegt werden können.
• Anforderungen, die an den fertigen Fußboden gestellt werden
• Verträglichkeit der verschiedenen Materialien, die für die Fertigung des Bodensystems verwendet werden sollen 
• Sicherheit der Benutzer
Das Impronta Italgraniti-Feinsteinzeug ist ein technologisch fortschrittliches Material mit glasierter Oberfläche, das aus dem Pressen ausgewählter und reiner Rohrstoffe erzeugt 
wird, die eine perfekte Sinterung der keramischen Masse gestatten: Tone, Silizium und Feldspate.
Die vollständige Sinterung führt zu gehobenen physikalisch-mechanischen Eigenschaften wie Abriebfestigkeit bei der Begehung, Frost- und Witterungsbeständigkeit, Chemikalien- 
und Fleckbeständigkeit, wodurch die Platten für jeden Fußboden in Privatbereichen eingesetzt werden können. Das Material kann auch für Fußböden in Gewerbebereichen mit 
niedriger Begehungsfrequenz verwendet werden. Für öffentliche Bereiche sind Produkte zu wählen, die eine angemessene und eigens für solche Nutzungen entwickelte Trittsi-
cherheit bieten.  
Bei einigen ästhetisch besonders hochwertigen Kollektionen, die in Großformaten entwickelt und mit erheblichen Glasurmengen produziert werden, gilt eine leicht konvexe Form 
als Eigentümlichkeit des Materials, die das Verlegungsergebnis auf keinen Fall beeinträchtigt. Die Ebenflächigkeitstoleranzen sind auf jeden Fall viel einschränkender als die der Eu-
ropanormen EN 14411 Anhang G (Gruppe BIa) und EN 14411 Anhang H (Gruppe BIb). Die Toleranzen sind in der Tabelle im Abschnitt “TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN” angeführt.
In solchen Fällen wird zur Verlegung mit einer Fuge von mindestens 2-3 mm empfohlen. Bei Großflächen ist der Bodenbelag so zu verlegen, dass extern in einem Abstand von nicht 
mehr als 3 Laufmetern und intern in einem Abstand von nicht mehr als 5-6 Laufmetern voneinander in alle Richtungen des Bodenbelags ein Teilungsfugensystem eingerichtet wird. 
Wenn die Verlegungsebene Gebäudetrennfugen aufweist, müssen diese auch vom Estrich und vom Bodenbelag eingehalten werden. Die Trennfugen sind mit einem geeigneten 
und je nach den Bodenbeanspruchungen unterschiedlichen elastischen Material zu versiegeln. Es wird empfohlen, die Platten mit einem geeigneten Kleber zu verlegen und bei 
großformatigen Platten die Doppelaufstrichtechnik anzuwenden, d.h. den Kleber sowohl auf den Estrich als auch auf die Plattenrückseite zu streichen.
Zur Normalpflege wachsfreie neutrale Reinigungsmittel verwenden, damit der Boden tadellos schön bleibt.  

norme di posa e manutenzione
pavimenti in gres porcellanato smaltato / gres porcellanato ad impasto colorato



SOLS EN GRÈS CÉRAME ÉMAILLÉ:
INDICATIONS POUR LA POSE ET LE NETTOYAGE

Dans la conception du sol, il est nécessaire de procéder à une analyse attentive des données suivantes:
• Cadre de pose, type d’utilisation et conditions prévues;
• Caractéristiques du sous-plancher;
• Performances requises du sol;
• Compatibilité des matériaux prévus pour la réalisation du sol;
• Sécurité.
Le grès cérame Impronta Italgraniti est un matériau haute technologie à surface émaillée obtenu par pressage et constitué d’argiles, de silices et de feldspaths de la plus haute 
qualité qui permettent de garantir un parfait grésage de la pâte céramique.
De la sorte sont obtenues de hautes caractéristiques mécaniques et physiques, telles qu’une haute résistance à l’abrasion, au gel, aux intempéries, aux produits chimiques et aux 
agents tachants, qui permettent d’utiliser le matériau pour tout type de sol en espaces résidentiels. Le produit peut également être utilisé pour les carrelages en espaces commer-
ciaux avec un trafic léger, tandis que pour les espaces publiques à haut passage, il est conseillé de choisir des produits antidérapants spécifiques. 
Dans le cas de certaines collections à haute valeur esthétique et réalisées en formats de grandes dimensions avec application de grandes quantités d’émail, une légère convexité des 
carreaux doit être considérée comme une spécificité du produit qui ne compromet en rien le résultat de la pose.
Il s’agit toutefois de produits dont les tolérances de planéité sont beaucoup plus restrictives que celles prévues par les normes européennes EN 14411 Appendice G (Groupe (BIa) et 
EN 14411 Appendice H (Groupe BIb). Voir les tolérances indiquées à la section “CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES”.
Pour la pose de ces produits, il est recommandé de réaliser des joints de largeur non inférieure à 2÷3 mm. Pour les grandes surfaces, il faut prévoir des joints de séparation qui de-
vront être placés, l’un par rapport à l’autre, à une distance non supérieure à 3 mètres linéaires à l’extérieur et à 5-6 mètres linéaires à l’intérieur, dans chaque direction du plancher. Si 
la surface de pose présente des joints de structure, il faudra les respecter aussi pour le lit d’assise et le carrelage. Pour le jointoiement  utiliser du matériel élastique choisi en fonction 
des sollicitations auxquelles le carrelage sera soumis. La pose à la colle est récommandée; pour les grands formats il est conseillée d’utiliser la technique du double collage: sur le lit 
d’assise et sur le verso du carreau. Pour le nettoyage courant, faire usage de détergents neutres, dépourvus de cires, pour ne pas compromettre l’esthétique du revêtement.  

PAVIMENTOS DE GRES PORCELÁNICO ESMALTADO:
INSTRUCCIONES PARA LA COLOCACIÓN Y EL MANTENIMIENTO

Cuando se realiza un pavimento deben tenerse en cuenta los siguientes datos de proyecto:
• Lugar de colocación, uso final y condiciones de utilización.
• Características de los soportes donde deben colocarse los azulejos de gres porcelánico esmaltado.
• Prestaciones requeridas al pavimento.
• Compatibilidad entre los diferentes materiales que se van a emplear en la realización del sistema pavimento
• Seguridad de los usuarios
El gres porcelánico de Impronta Italgraniti es un material tecnológicamente avanzado, con la superficie esmaltada, obtenido mediante el prensado de materias primas: arcillas, silicio 
y feldespatos, seleccionados y puros, que permiten una perfecta gresificación de la pasta cerámica.
La completa gresificación determina elevadas características físico-mecánicas como la resistencia a la abrasión debida al tránsito, a las heladas, a la intemperie, a los productos quími-
cos y a las manchas, lo que permite la utilización para todo tipo de pavimento privado. El material también se puede utilizar en pavimentos comerciales destinados al tráfico ligero. 
En las aplicaciones destinadas al público se debe enfocar la elección hacia productos que tengan una resistencia adecuada al deslizamiento, especialmente diseñados para tal fin.
Para algunas colecciones, de especial valor estético, realizadas en grandes formatos, con una aplicación de esmalte elevada, una ligera convexidad se debe considerar como una 
característica propia del material que no perjudica en absoluto al resultado de la colocación. Las tolerancias de planaridad son, en cualquier caso más restrictivas que las estableci-
das por las normas europeas EN 14411 Apéndice G (Grupo BIa) y EN 14411 Apéndice H (Grupo BIb). Las tolerancias aparecen indicadas en la tabla que se encuentra en el apartado 
”CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS”.
En estos casos se recomienda una colocación con junta no inferior a 2-3 mm. Cuando las superficies son extensas se debe preparar un sistema de juntas de división del pavimento 
que se situarán a distancias, una de otra, no superiores a 3 metros lineales en exteriores y 5-6 metros lineales en interiores, en todas las direcciones del pavimento. Si la superficie 
de colocación tiene juntas estructurales, deberán respetarse tanto al realizar la solera de soporte como el pavimento. Las juntas deberán rellenarse con material elástico adecuado, 
diferente en función de las tensiones a las que el pavimento se deberá someter. Se recomienda colocar los azulejos con un adhesivo adecuado y utilizar, para los grandes formatos, 
la técnica del doble encolado: una capa de cola en la solera de soporte y otra en el reverso del azulejo. 
Para la limpieza normal se recomienda el uso de detergentes neutros, sin ceras, para mantener intacta la belleza del pavimento.  

НАПОЛЬНАЯ ОБЛИЦОВКА ИЗ ГЛАЗУРОВАННОГО КЕРАМОГРАНИТА НОРМЫ УКЛАДКИ И УХОДА НЕГЛАЗУРОВАННОГО 
КЕРАМИЧЕСКОГО ГРАНИТА НОРМЫ УКЛАДКИ И УХОДА

При укладке напольной облицовки необходимо обращать внимание на следующие данные проекта:

• Помещение, назначение и условия использования

• Характеристика поверхности для укладки глазурованного керамогранита

• Свойства напольной облицовки

• Совместимость различных материалов, которые планируется использовать для реализации напольной облицовки

• Безопасность использования

Глазурованный керамогранит Impronta Ceramiche – это технологически передовой материал с глазурованной поверхностью, полученный прессованием чистейших отборных 

сырьевых компонентов: глины, силикатов и полевых шпатов, позволяющих достичь совершенной ветрификации замеса для тела будущей керамической продукции.

Полная ветрификация означает высокие физико-механические показатели, такие как, износоустойчивость к абразивному воздействию, морозоустойчивость, химическая 

устойчивость, устойчивость к пятнам, что позволяет использовать продукцию для любой частной облицовки жилых помещений,  а также в коммерческом секторе с легкой 

нагрузкой. 

В общественном применении необходимо ориентировать выбор на продукцию с высоким показателем устойчивости к скольжению, специально для этого разработанной.

Для некоторых коллекций особенного эстетического достоинства, выпускаемых в больших форматах, легкая выпуклость поверхности является свойственной характеристи-

кой для данного типа продукции, абсолютно не влияющей на результат укладки. Допуски плоскостности нашей продукции более жесткие, чем предписанные Европейской 

нормой Norma Europea En 14411 Приложение L (Gruppo BIII). Все допуски приводятся в таблице “ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ”.

Рекомендуется шов не меньше 2-3 мм. Следует предусмотреть разделительные швы напольной укладки в случае облицовки больших площадей. Такие швы располагаются 

друг от друга во всех направлениях через каждые 3 п.м. при наружной облицовке и через 5-6 п.м. при облицовке внутри помещения.

Если план укладки предусматривает структурные швы, их необходимо учитывать в основании укладки и в облицовке. Такие швы необходимо заполнять соответствующим 

эластичным материалом, в зависимости от предусмотренной проектом  вибрационной нагрузки.

Рекомендуется укладывать плитки, используя соответствующее клеящее средство. Для больших форматов техника укладки должна включать двойное нанесение клеящего 

средства: на поверхность основы и на тыльную сторону плитки. 

Для обычного ухода рекомендуется использовать нейтральные моющие средства, без воска, для минимального воздействия на поверхность плитки.
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Impronta Ceramiche SPA si riserva la facoltà esclusiva di modifi care e sostituire, anche solo parzialmente, i 
prodotti illustrati in questo catalogo senza l’obbligo di darne preavviso.
Le informazioni contenute nel presente catalogo sono il più possibile esatte ed aggiornate al momento della 
stampa, pertanto i dati elencati possono subire variazioni.
I colori e le tonalità delle piastrelle qui riprodotti sono indicativi.

Impronta Ceramiche SPA reserves the right to modify and replace the materials illustrated in this catalogue, 
even only partially and with no obligation to give notice thereof. The information contained in this catalogue 
is correct to the best of our knowledge and update at the catalogue printing time; therefore the listed data 
can be altered.
The colours and shades shown here are only indicative.

Impronta Ceramiche SPA behält sich das Recht vor, Teile der in diesem Katalog aufgeführten Produkte ohne 
vorherige Ankündigung zu ändern oder zu ersetzen.
Die im vorliegenden Katalog enthaltenen Angaben sind so genau wie möglich gehalten und sind zum 
Ausgabedatums richtiggestellt worden. Jeweilige Veränderungen entsprechender Angaben sind somit 
vorbehalten.
Die her abgebildeten Farbtöne der Fliesen sind lediglich zur Orientierung gadacht.

Impronta Ceramiche SPA se resérve le droit de modifi er et de replacer sans aucun préavis, méme partiellement, 
les articles présentés dans ce dépliant.
Les reinsegnements données dans ce catalogue sont le plus possible exacts et ajournés au moment où le 
catalogue est imprimé, c’est pourquoi les données peuvent subir de variations. Les couleurs et les tonalités des 
carreaux ici reproduits sont indicatives.

Impronta Ceramiche SPA se reserva la facultad de modifi car y sustituir, incluso parcialmente y sin previo aviso, 
los productos ilustrados en este catálogo.
Las informaciones contenidas en este catálogo son lo màs exactas posibles y están actualizadas al momento de 
la impresión del catálogo, por lo tanto, los datos enumerados pueden sufrir variaciones. Los colores y los tonos 
de los azulejos aqui citados son orientativos.

Impronta Ceramiche SPA оставляет за собой право изменять и заменять, в т.ч. частично, продукцию, 
представленную в данном каталоге без обязательства предварительного уведомления.
Информация, содержащаяся в данном каталоге, максимально точна и соответствует действительности на 
момент печати, тем не менее, перечисленные данные могут претерпевать изменения.
Цвет и тональность представленных плиток могут претерпевать изменения.



1. Normativa contrattuale
Le presenti condizioni generali, salve eventuali modifi che o deroghe concordate per 
iscritto, disciplinano tutti i contratti di vendita, relativi ai prodotti commercializzati da 
IMPRONTA CERAMICHE, conclusi fra IMPRONTA CERAMICHE e l’acquirente.
Le variazioni delle condizioni generali di vendita, le transazioni e gli abbuoni, anche se 
effettuati su iniziativa di nostri agenti, procacciatori o altri intermediari, saranno impe-
gnative per IMPRONTA CERAMICHE solo dopo eventuale conferma scritta e comunque 
limitatamente al singolo contratto cui si riferiscono.

2. Proposta d’ordine 
Le offerte effettuate all’acquirente da agenti, procacciatori o altri intermediari e le pro-
poste d’ordine da essi inoltrate a IMPRONTA CERAMICHE non saranno vincolanti per 
IMPRONTA CERAMICHE fi no a quando l’ordine dell’acquirente non sia stato accettato 
per iscritto.

3. Conferma d’ordine
Il contratto di vendita si perfezionerà con il ricevimento da parte dell’acquirente di una 
conferma d’ordine di IMPRONTA CERAMICHE oppure con il ricevimento da parte dell’ac-
quirente o del vettore da lui prescelto dell’ordine di carico della merce.
L’eventuale conferma d’ordine di IMPRONTA CERAMICHE che sia, anche parzialmente, 
difforme dalla proposta d’ordine, sarà vincolante per l’acquirente che non l’abbia conte-
stata per iscritto entro dieci giorni dal ricevimento della conferma d’ordine.

4. Consegna
La consegna di intende sempre eseguita ad ogni effetto nei magazzini di IMPRONTA 
CERAMICHE al momento della consegna della merce al vettore.
Pertanto la merce viaggia sempre a rischio e pericolo dell’acquirente e ogni respon-
sabilità di IMPRONTA CERAMICHE cessa con la consegna al vettore. Eventuali reclami 
relativi a danni subiti dalla merce durante il trasporto dovranno pertanto essere inviati 
esclusivamente al vettore.

5. Termine di consegna
Il termine di consegna, decorre dal giorno della conclusione del contratto e, salvo espres-
so accordo scritto, deve considerarsi puramente indicativo e non essenziale. Se il termine 
di consegna è espresso in giorni, si intende riferito a giorni lavorativi in base al calenda-
rio italiano. Ogni causa di forma maggiore sospende la decorrenza del termine per tutta 
la durata della causa stessa. E’ esclusa ogni responsabilità di IMPRONTA CERAMICHE per 
danni derivanti da ritardo o mancata consegna (totale o parziale), salvi i casi di dolo o 
colpa grave.

6. Pagamento
Il luogo del pagamento è fi ssato presso la nostra sede amministrativa, anche nel caso 
di emissione di tratte o ricevute bancarie, ovvero di rilascio di effetti cambiari; even-
tuali deroghe saranno valide solo se da noi concesse per iscritto. Qualsiasi ritardo nel 
pagamento dà a IMPRONTA CERAMICHE il diritto di risolvere i contratti in corso o di 
sospendere le consegne della merce o di pretendere il pagamento anticipato, anche con 
riferimento ad altri contratti, nonché il diritto al recupero delle spese e al risarcimento 
degli eventuali danni subiti, senza alcun diritto per l’acquirente ad avanzare pretese, 
indennizzi od altro. Inoltre, qualsiasi ritardo nel pagamento, darà luogo all’immediata 
decorrenza degli interessi di mora in misura pari al tasso uffi ciale di sconto aumentato 
di cinque punti, senza bisogno di preventiva messa in mora.

7. Restituzione dei pagamenti non dovuti
Salvi i casi di nullità, annullabilità e rescissione del contratto, l’acquirente non potrà so-
spendere o ritardare il pagamento per alcun motivo, compresi pretesi vizi o non confor-
mità dei prodotti, fatta salva comunque la facoltà di ottenere la restituzione di quanto 
pagato indebitamente.

8. Riserva di proprietà
Nel caso in cui il pagamento, per accordi contrattuali, debba essere effettuato in tutto 
o in parte dopo la consegna, i prodotti consegnati restano di proprietà di IMPRONTA 
CERAMICHE fi no all’integrale pagamento del prezzo.

9. Garanzia
I prodotti di IMPRONTA CERAMICHE sono garantiti conformi alle norme UNI-EN in vigo-
re. Le indicazioni di pesi, misure, dimensioni, colore, tonalità ed altri dati contenuti in 
tutto il materiale pubblicitario e di promozione hanno carattere meramente indicativo 
e non sono vincolanti. La garanzia di IMPRONTA CERAMICHE è in ogni caso limitata ai 
prodotti di prima scelta con una percentuale di piastrelle difettose non superiore al 5% 
(cinque per cento); la garanzia è espressamente esclusa per i prodotti di scelta occasio-
nale, secondaria, di sottoscelta e di stock. Le differenze di tonalità non potranno in alcun 
caso essere considerate un vizio o una difformità del prodotto.
La garanzia ha una durata limitata a due anni dalla data di consegna.
La garanzia come sopra descritta sostituisce le garanzie previste dalla legge per vizi e 
difformità ed esclude qualsiasi altra responsabilità di IMPRONTA CERAMICHE.

10. Reclami
I vizi e i difetti riconoscibili devono essere denunciati a pena di decadenza entro otto 
giorni dalla consegna; i vizi e i difetti occulti dovranno essere denunciati a pena di de-
cadenza entro otto giorni dalla scoperta. Il reclamo dovrà essere inviato ad IMPRONTA 
CERAMICHE per iscritto e dovrà sempre essere effettuato prima della posa in opera. L’ac-
quirente si impegna a tenere a disposizione il materiale contestato per poter consentire 
la verifi ca dei difetti. In ogni caso IMPRONTA CERAMICHE, salve le ipotesi di dolo o colpa 
grave, non sarà tenuta ad alcun risarcimento danno, esclusa l’eventuale sostituzione del 
prodotto.

11. Diritto applicabile e foro competente
I contratti sono regolati ed interpretati in conformità al diritto italiano.
Il Foro competente sarà quello di Modena (Italia).

1. Contract Validity
Subject to amendments or waivers agreed in writing, these general conditions shall gov-
ern all sales contracts concerning the products distributed by IMPRONTA CERAMICHE 
agreed between IMPRONTA CERAMICHE and the purchaser.
Any modifi cations to the general conditions of sale, transactions and allowances, even if 
made on the initiative of our agents, brokers or other intermediaries, shall only be bind-
ing on IMPRONTA CERAMICHE after any written confi rmation, and only with regard to 
the single contract to which they refer.

2. Order Proposals
Offers made to the purchaser by agents, brokers or other intermediaries and the order 
proposals they send to IMPRONTA CERAMICHE shall not be binding on IMPRONTA CE-
RAMICHE until the purchaser’s order has been accepted in writing.

3. Order Confi rmation
The sales contract shall become defi nitive on receipt by the purchaser of an IMPRONTA 
CERAMICHE order confi rmation, or receipt by the purchaser or its chosen carrier of the 
order to load the goods. 
Any IMPRONTA CERAMICHE order confi rmation which differs even in part from the or-
der proposal shall be binding on the purchaser unless the latter has disputed it in writing 
within ten days after receipt of the order confi rmation.

4. Delivery
Delivery shall always be considered to have taken place at the IMPRONTA CERAMICHE 
stores on consignment of the goods to the carrier.
Therefore the goods shall always travel at the purchaser’s risk, and all responsibility on 
the part of IMPRONTA CERAMICHE shall cease on consignment to the carrier. Any claims 
for damage incurred by the goods in transit shall therefore be made solely against the 
carrier. 

5. Delivery Terms
The count of the delivery term shall start from the day of fi nalisation of the contract, 
and the term shall be considered purely guideline and non-binding unless otherwise 
agreed in writing. Delivery terms in days shall refer to working days in the Italian calen-
dar.  All situations of force majeure shall suspend the count of the delivery time for the 
entire duration of the situation concerned. IMPRONTA CERAMICHE shall not be liable 
for any damage deriving from late delivery or total or partial failure to deliver, except in 
cases of malicious intent or serious fault.

6. Payment
The place of payment shall be our head accounts department, even in the event of issue 
of drafts or bank payment orders, or the issue of bills of exchange; any waivers shall only 
be valid if granted in writing. Any delay in payment shall entitle IMPRONTA CERAMICHE 
to terminate the current contracts, suspend delivery of the goods or demand payment 
in advance, even with reference to other contracts, and to recoup the expenses and 
compensation for any damages incurred, without any right on the part of the purchaser 
to claim compensation or damages.  Moreover, any delay in payment shall immediately 
trigger the charging of interest at the offi cial discount rate increased by fi ve percent, 
with no need for prior formal intimation to pay.

7. Return of Payments not Due
Except in the event of nullity, annulment or withdrawal from the contract, the purchaser 
shall not be permitted to suspend or delay payment for any reason, including claimed 
defects or nonconformity of the products, subject to the right to return of any amounts 
paid unduly.

8. Retention of Ownership
In the event that, by contract, all or part of the payment is to be made after delivery, the 
products delivered shall continue to be the property of IMPRONTA CERAMICHE until full 
payment of the price.

9. Warranty
IIMPRONTA CERAMICHE products are guaranteed compliant with the relevant UNI-EN 
standards. All references to weights, measurements, dimensions, colours, shades and 
other data in all advertising and promotional material shall be merely guideline and not 
binding. In all events, the IMPRONTA CERAMICHE warranty shall be limited to fi rst grade 
products with a percentage of defective tiles not exceeding 5% (fi ve per cent); no war-
ranty shall be provided for random-selected, second grade, substandard or stock tiles. 
Under no circumstances shall variations in shade be considered a fault or nonconformity 
of the product.
The duration of the warranty shall be limited to two years from the delivery date.
The warranty as described above shall replace the legal warranties for defects and non-
conformities and shall exclude all further liability on the part of IMPRONTA CERAMICHE.

10. Claims
Recognisable faults and defects shall be reported within eight days after delivery, con-
cealed faults and defects shall be reported within eight days after discovery; in both 
cases, failure to comply with the above term shall lead to forfeiture of rights. The claim 
shall be sent to IMPRONTA CERAMICHE in writing and shall always be made before in-
stallation of the material. The purchaser undertakes to keep the material to which the 
claim relates at the vendor’s disposal to allow inspection of the defects. In all events, 
except in case of malicious intent or serious fault, IMPRONTA CERAMICHE shall not be 
obliged to provide any form of compensation except for replacement of the product, if 
appropriate.

11. Applicable law and legal jurisdiction
Contracts shall be governed and interpreted in accordance with Italian law.
The Modena (Italy) law court shall have jurisdiction.

condizioni generali di vendita 
General conditions of sale - Allgemeine Verkaufsbedingungen - Conditions générales de vente - Condiciones generales de venta  - Общие условия продаж
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1. Vertragsbestimmungen
Die vorliegenden allgemeinen Bedingungen regeln, vorbehaltlich schriftlich vereinbar-
ter Änderungen oder Abweichungen, alle zwischen IMPRONTA CERAMICHE und dem 
Käufer abgeschlossenen Kaufverträge für die von IMPRONTA CERAMICHE vertriebenen 
Produkte. Von den Allgemeinen Verkaufsbedingungen abweichende Bedingungen, Ge-
schäftsabschlüsse und Rabatte werden, auch wenn diese durch unsere Handelsvertreter, 
Akquisiteure oder sonstige Geschäftsvermittler zustande kommen, für IMPRONTA CERA-
MICHE erst nach einer schriftlicher Anerkennung verbindlich und beziehen sich lediglich 
auf den einzelnen Vertrag.

2. Auftrag 
Die dem Käufer von Handelsvertretern, Akquisiteuren oder anderen Geschäftsvermitt-
lern gemachten Angebote und die von diesen an IMPRONTA CERAMICHE weitergeleite-
ten Aufträge sind für IMPRONTA CERAMICHE erst nach schriftlicher Annahme verbind-
lich.

3. Auftragsbestätigung
Der Kaufvertrag gilt als abgeschlossen, sobald der Käufer die Auftragsbestätigung sei-
tens IMPRONTA CERAMICA erhält bzw. sobald der Käufer oder der von ihm bestellte 
Transportführen den Auftrag zur Warenladung erhält. Auftragsbestätigungen von IM-
PRONTA CERAMICHE, die auch teilweise vom Auftrag abweichen, sind für den Käufer 
verbindlich, sofern er sie nicht innerhalb von zehn Tagen nach Erhalt beanstandet.

4. Lieferung
Als Leistungsort für die Lieferung gelten stets die Lager von IMPRONTA CERAMICHE. Mit 
Übernahme der Ware durch den Transportführer gilt die Lieferung als vollzogen.
Die Ware ist deshalb stets auf Risiko und Gefahr des Käufers unterwegs, da mit ihrer 
Übergabe an den Transportführer jegliche Haftung für IMPRONTA CERAMICHE erlischt. 
Reklamationen bei Transportschäden sind beim Transportführer vorzubringen.

5. Lieferfrist
Sofern keine ausdrückliche Vereinbarung in schriftlicher Form vorliegt, beginnen die Lie-
ferfristen ab dem Tag des Vertragsabschlusses und sind als nicht streng verbindlich anzu-
sehen. Falls die Lieferfristen in Anzahl von Tagen ausgedrückt sind, beziehen sich diese auf 
Werktage nach italienischem Kalender. Bei Ereignissen höherer Gewalt verschiebt sich der 
Fristbeginn um die Dauer des Ereignisses. IMPRONTA CERAMICHE übernimmt keinerlei 
Haftung für durch Lieferverzug oder Nichtlieferung (Gesamt- oder Teillieferung) entstan-
dene Schäden, außer in den Fällen von Vorsatz oder grober Fahrlässigkeit.

6. Zahlung
Erfüllungsort für die Zahlung ist unser Geschäftssitz, auch bei Ausstellung von Tratten 
oder Bankgutschriften oder Bankwechseln; Abweichungen sind nur dann rechtswirk-
sam, wenn sie von uns schriftlich genehmigt werden. Bei Zahlungsverzug hat IMPRONTA 
CERAMICHE das Recht, die laufenden Verträge aufzulösen, die Lieferungen einzustellen 
oder die Vorauszahlung – auch für andere Lieferungen – zu fordern sowie eine Spesen-
rückerstattung oder einen Schadensersatz geltend zu machen, ohne dass damit dem 
Käufer ein Recht auf Entschädigungen oder Sonstiges entsteht. Ferner hat jeder Zah-
lungsverzug eine unmittelbare Erhebung von Verzugszinsen in Höhe von fünf Punkten 
über dem zu jenem Zeitpunkt geltenden offi ziellen Diskontssatz zur Folge. Eine voraus-
gehende Mahnung ist nicht erforderlich.

7. Rückerstattung nicht geschuldeter Zahlungen
Außer bei Ungültigkeit, Anfechtbarkeit oder Rückgängigmachung des Vertrags darf 
der Käufer aus keinem Grund, auch nicht aus Garantieansprüchen wegen Mängel und 
Abweichungen, Zahlungen einstellen oder hinausschieben; unberührt davon bleibt das 
Recht auf Rückerstattung nicht geschuldeter Zahlungen.

8. Eigentumsvorbehalt
Falls Zahlungen laut vertraglicher Vereinbarungen ganz oder teilweise nach der Lie-
ferung geleistet werden sollen, bleiben die gelieferten Produkte bis zur vollständigen 
Entrichtung des Kaufpreises Eigentum von IMPRONTA CERAMICHE.

9. Garantie
Die Produkte von IMPRONTA CERAMICHE sind für die Erfüllung der Güteanforderungen 
nach den geltenden UNI-EN-Normen garantiert. Die Angaben in Bezug auf Gewicht, For-
mat, Abmessungen, Farbe, Farbnuancen sowie die anderen im gesamten Werbe- und Pro-
motionsmaterial enthaltenen Angaben verstehen sich als Richtwerte und sind daher nicht 
verbindlich. In jeden Fall beschränkt sich die Garantie von IMPRONTA CERAMICHE auf Pro-
dukte erster Wahl, deren Anteil an defekten Fliesen nicht mehr als 5 % (fünf Prozent) be-
trägt. Jegliche Garantie für Sonderposten, Ware zweiter Wahl, Mindersortierungen oder 
Stockware bleibt ausdrücklich ausgeschlossen. Unterschiede in den Farbnuancen dürfen in 
keinem Fall als Mängel oder Materialfehler angesehen werden.
Die Garantie ist für einen Zeitraum von zwei Jahren ab Lieferdatum gültig.
Diese Haftung ersetzt die rechtlichen Garantieansprüche für Mängel und Abweichungen 
und schließt jede andere von den gelieferten Produkten herstammende Haftung für IM-
PRONTA CERAMICHE aus.

10. Reklamationen
Offensichtliche Mängel und Defekte müssen innerhalb von acht Tagen ab Lieferung 
gerügt werden, da sonst die Gewährleistungsansprüche des Käufers verfallen. Mängel-
rügen sind schriftlich an IMPRONTA CERAMICHE zu richten und müssen stets vor der 
Verlegung erfolgen. Der Käufer verpfl ichtet sich, das beanstandete Material für eine 
eventuelle Prüfung der Defekte zur Verfügung zu halten. Soweit weder Vorsatz noch 
grobe Nachlässigkeit vorliegen, ist IMPRONTA CERAMICHE, mit Ausnahme der Lieferung 
von Ersatzware, zu keiner Art von Schadensersatz verpfl ichtet.

11. Anwendbares Recht und Gerichtsstand
Die Verträge unterliegen der italienischen Rechtssprechung.
Zuständiger Gerichtsstand ist Modena (Italien).

1. Règles contractuelles
Sauf éventuelles modifi cations ou dérogations convenues par écrit, les présentes conditions générales 
réglementent tous les contrats de vente ayant pour objet les produits commercialisés par IMPRONTA 
CERAMICHE et conclus entre IMPRONTA CERAMICHE et l’acheteur. Toute variation des conditions gé-
nérales de vente, transaction ou ristourne, même si elles sont dues à l’initiative de l’un de nos agents, 
démarcheurs ou autre intermédiaire, n’engageront IMPRONTA CERAMICHE qu’après une éventuelle 
confi rmation par écrit et, en tout état de cause, relativement au seul contrat auquel elles se réfèrent.

2. Proposition de commande
Les offres que les agents, démarcheurs ou autres intermédiaires présentent à l’acheteur et les proposi-
tions de commande que ceux-ci transmettent à IMPRONTA CERAMICHE n’engageront pas IMPRONTA 
CERAMICHE tant que la commande de l’acheteur n’aura pas été dûment acceptée par écrit.

3. Confi rmation de commande
Le contrat de vente sera réputé défi nitivement conclu lorsque l’acheteur aura reçu une confi rmation 
de commande de la part de IMPRONTA CERAMICHE ou encore lorsque l’acheteur ou le transporteur 
que celui-ci aura choisi aura reçu l’instruction de charger la marchandise. L’éventuelle confi rmation 
de commande de IMPRONTA CERAMICHE différente, en tout ou en partie, de la proposition de com-
mande sera réputée obligatoire pour l’acheteur en l’absence de contestation de sa part par écrit dans 
un délai de dix jours à compter de la date de réception de la confi rmation de commande.

4. Livraison
La livraison est réputée effectuée à tous les effets auprès des entrepôts de IMPRONTA CERAMICHE au 
moment de la livraison de la marchandise au transporteur.
Par conséquent, la marchandise voyage toujours aux risques et périls de l’acheteur et la responsabilité 
de IMPRONTA CERAMICHE cesse au moment de la livraison au transporteur. Les éventuelles réclama-
tions concernant des dommages subis par la marchandise durant le transport devront dès lors être 
adressées exclusivement au transporteur.

5. Délai de livraison
Le délai de livraison est à calculer à compter de la date de conclusion du contrat et, sauf dispositions 
contraires expressément prévues par écrit, est réputé purement indicatif et non essentiel. Si le délai de 
livraison est exprimé en jours, il se réfère aux jours ouvrables du calendrier en vigueur en Italie. Tout 
cas de force majeure interrompt le décompte du délai de livraison pour toute la durée du cas de force 
majeure considéré. IMPRONTA CERAMICHE n’est nullement responsable pour des dommages dus à un 
retard de livraison ou à une absence de livraison (en tout ou en partie), à l’exception des cas de dol 
ou de faute grave.

6. Paiement
Le lieu du paiement est réputé être notre siège administratif même en cas d’émission de traites, de 
reçus bancaires ou encore d’effets cambiaires sauf éventuelles dérogations que nous aurons concé-
dées par écrit. Tout retard de paiement autorisera IMPRONTA CERAMICHE à mettre fi n aux contrats 
en cours ou d’interrompre les livraisons de marchandises ou encore d’exiger le paiement anticipé (y 
compris concernant d’autres contrats) outre à réclamer le remboursement des frais supportés et le 
paiement des dommages et intérêts en raison des dommages éventuellement subis sans faculté pour 
l’acheteur de revendiquer quoi que ce soit, le paiement d’une indemnité ou autre chose. Par ailleurs, 
tout retard de paiement donnera immédiatement lieu à l’application d’intérêts moratoires à calculer 
au taux d’escompte offi ciel majoré de cinq points sans nécessité de mise en demeure préalable.

7. Restitution des paiements indus
Sauf les cas de nullité, d’annulation et de résiliation du contrat, l’acheteur ne pourra suspendre ou 
retarder le paiement pour aucun motif que ce soit (y compris l’existence alléguée de vices ou d’un 
manque de conformité des produits), la faculté d’obtenir la restitution de sommes payées indûment 
demeurant en tout état de cause sauve.

8. Clause de réserve de propriété
En cas d’accords contractuels prévoyant que le paiement doit être effectué, en tout ou en partie, après 
la livraison, IMPRONTA CERAMICHE demeurera propriétaire des produits livrés jusqu’au paiement de 
la totalité du prix.

9. Garantie
Les produits de IMPRONTA CERAMICHE sont garantis conformes aux normes UNI-EN en vigueur. Les men-
tions concernant les poids, les dimensions, la couleur, la tonalité et toutes les autres données que le matériel 
publicitaire et promotionnel mentionne sont de nature purement indicative et sont dépourvues de tout 
caractère obligatoire. En tout état de cause, la garantie que fournit IMPRONTA CERAMICHE est limitée aux 
produits de premier choix avec un pourcentage de carreaux défectueux n’excédant pas 5% (cinq pour cent) 
; il est expressément précisé que la garantie ne s’applique pas aux produits de qualité variable, secondaire 
ou inférieure et aux produits de stock. Les différences de tonalité ne pourront jamais être considérées 
comme constituant un vice ou un défaut du produit. La garantie a une durée de deux ans à compter 
de la date de livraison. La garantie susmentionnée substitue les garanties légalement prévues en ce qui 
concerne les vices et les défauts et elle exclut toute autre forme de responsabilité de la part de IMPRONTA 
CERAMICHE.

10. Réclamations
Sous peine de déchéance, les vices et les défauts apparents doivent être signalés dans les huit jours 
à compter de la livraison ; les vices et les défauts non visibles doivent être signalés sous peine de dé-
chéance dans les huit jours à compter de la constatation de leur existence. La réclamation devra être 
adressée à IMPRONTA CERAMICHE par écrit et devra être effectuée avant toute pose des produits. 
L’acheteur s’engage à tenir les produits contestés à disposition afi n que la présence des défauts puisse 
être dûment vérifi ée. En tout état de cause, IMPRONTA CERAMICHE ne sera tenu aux dommages et 
intérêts sauf les cas de dol ou de faute grave, l’éventuelle possibilité de remplacer le produit concerné 
demeurant sauve.

11. Droit applicable et clause d’attribution de juridiction
Les contrats sont régis par le droit italien et doivent être interprétés conformément à celuici. Les 
tribunaux compétents sont ceux de Modène (Italie).
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1. Normativa contractual
Las presentes condiciones generales, salvo eventuales modifi caciones o excepciones establecidas de 
común acuerdo por escrito, son válidas para todos los contratos de venta relativos a los productos co-
mercializados por IMPRONTA CERAMICHE, realizados entre IMPRONTA CERAMICHE y el comprador. 
Las variaciones de las condiciones generales de venta, las transacciones y los descuentos, no obstante 
efectuados por iniciativa de nuestros agentes, mediadores de ventas u otros intermediarios, consti-
tuirán fuente de obligaciones para IMPRONTA CERAMICHE solo después de eventual confi rmación 
escrita y en todo caso solo con relación al contrato específi co al que se refi eren.

2. Propuesta de pedido 
Las ofertas efectuadas al comprador por agentes, mediadores de ventas u otros intermediarios y 
las propuestas de pedido por ellos enviadas a IMPRONTA CERAMICHE no constituirán fuente de 
obligaciones para IMPRONTA CERAMICHE mientras el pedido del comprador no haya sido aceptado 
por escrito.

3. Confi rmación de pedido
El contrato de venta se perfeccionará con la recepción de parte del comprador de una confi rmación 
de pedido enviada por IMPRONTA CERAMICHE, o bien, con la recepción de parte del comprador o del 
transportista por él elegido del pedido de carga de la mercancía.
La eventual confi rmación de pedido de parte de IMPRONTA CERAMICHE que sea, incluso parcial-
mente, diferente de la propuesta de pedido, será vinculante para el comprador que no la cuestione 
por escrito dentro de los diez días sucesivos a la recepción de la confi rmación de pedido.

4. Entrega
Para todos los efectos la entrega se entiende siempre realizada en los almacenes de IMPRONTA 
CERAMICHE en el momento de entregarse la mercancía al transportista.
Por lo tanto, la mercancía viaja siempre bajo la responsabilidad del comprador, cesando toda respon-
sabilidad para IMPRONTA CERAMICHE en el momento de la entrega al transportista. En consecuen-
cia, eventuales reclamos relativos a daños sufridos por la mercancía durante el transporte deberán 
ser enviados exclusivamente al transportista.

5. Plazo de entrega
El plazo de entrega comienza a cumplirse el día del perfeccionamiento del contrato y, salvo expreso 
acuerdo escrito, debe considerarse solamente como general y no esencial. En caso de plazo de en-
trega indicado en días, se entiende referido a días hábiles según el calendario italiano. Toda causa 
de fuerza mayor suspende el transcurso del plazo por toda la duración de la causa misma. Queda 
excluida toda responsabilidad de IMPRONTA CERAMICHE por daños que deriven de retraso o falta 
de entrega (total o parcial), salvo en el caso de dolo o culpa grave.

6. Pago
Queda establecido que el lugar del pago es nuestro domicilio administrativo, incluso en el caso de 
emisión de letras de cambio o recibos bancarios o de otorgamiento de efectos cambiarios. Posibles 
excepciones serán válidas solo mediante concesión escrita otorgada por nosotros. Cualquier retraso 
en el pago otorga a IMPRONTA CERAMICHE el derecho de rescindir los contratos vigentes o sus-
pender las entregas de la mercancía o solicitar el pago anticipado, incluso con referencia a otros 
contratos, así como el derecho de recuperar los gastos y de recibir indemnización por posibles daños 
sufridos, sin ningún derecho para el comprador de solicitar indemnizaciones ni otros resarcimientos. 
Además, cualquier retraso en el pago dará lugar al inmediato cobro de intereses en medida igual al 
tipo ofi cial de descuento más cinco puntos, sin necesidad de previa declaración de mora.

7. Restitución de los pagos no debidos
Salvo los casos de nulidad, anulabilidad y rescisión del contrato, por ningún motivo el comprador 
podrá suspender ni retardar el pago, ni siquiera a causa de pretendidos vicios o disconformidad de 
los productos, sin perjuicio en todo caso de obtener la restitución de lo indebidamente pagado.

8. Reserva de propiedad
En caso de que los acuerdos contractuales contemplen la ejecución total o parcial del pago con pos-
terioridad a la entrega de la mercancía, los productos entregados continuarán siendo de propiedad 
de IMPRONTA CERAMICHE hasta efectuarse el pago integral del precio.

9. Garantía
Los productos de IMPRONTA CERAMICHE están garantizados con arreglo a lo dispuesto por las vi-
gentes normas UNI-EN. Las indicaciones de pesos, medidas, dimensiones, colores, tonalidades y otros 
datos presentes en todo el material publicitario y de promoción tienen solo un carácter general, por 
lo que no constituyen fuente de obligaciones. En todo caso, la garantía otorgada por IMPRONTA 
CERAMICHE queda limitada a los productos de primera selección con un porcentaje de azulejos 
defectuosos no superior al 5% (cinco por ciento). La garantía queda expresamente excluida con re-
lación a productos de selección ocasional, secundaria, de subselección y de stock. En ningún caso las 
diferencias de tonalidad podrán ser consideradas como un vicio o un defecto del producto. La garan-
tía otorgada tiene una validez  limitada a dos años a contar de la fecha de entrega. La garantía tal 
como ha sido precedentemente formulada sustituye las garantías establecidas por la ley con relación 
a vicios y disconformidades y excluye cualquier otra responsabilidad de IMPRONTA CERAMICHE.

10. Reclamos
Los vicios y los defectos reconocibles deben ser denunciados so pena de caducidad del derecho 
dentro de los ocho días sucesivos a la entrega de la mercancía. Los vicios y defectos ocultos de-
berán ser denunciados, so pena de caducidad del derecho, dentro de los ocho días sucesivos a su 
descubrimiento. El reclamo deberá ser enviado a IMPRONTA CERAMICHE por escrito y deberá ser 
siempre efectuado antes de la colocación del material. El comprador se compromete a mantener a 
disposición el material cuestionado a fi n de permitir que se efectúe la verifi cación de sus defectos. En 
todo caso -salvo tratarse de dolo o culpa grave- IMPRONTA CERAMICHE no deberá efectuar ninguna 
indemnización por daños, exceptuada la eventual sustitución del producto.

11. Derecho aplicable y tribunal competente
Los contratos son regidos e interpretados en conformidad con lo dispuesto por el ordenamiento jurídico 
italiano. Respecto de toda eventual controversia será competente el Tribunal de Módena (Italia).

1. Контрактные нормы
Настоящие общие условия, за исключением возможных изменений или отступлений, согласованных 
письменно, имеют силу для всех контрактов в отношение продукции под маркой IMPRONTA CERAMICHE, 
заключенных между IMPRONTA CERAMICHE и Покупателем.
Изменения общих условий продаж, любые трансакции и скидки, в т.ч. по инициативе наших агентов или 
других посредников, вступают в силу для IMPRONTA CERAMICHE только после письменного подтвержде-
ния и только для каждого отдельного контракта.

2. Заказы 
Заказы от клиентов, агентов или других посредников, не являются обязательными к исполнению фабри-
кой IMPRONTA CERAMICHE до письменного подтверждения.

3. Подтверждение заказа
Контракт о продаже заключается по факту получения со стороны Покупателя подтверждения заказа на 
продукцию IMPRONTA CERAMICHE или по факту получения заявки на загрузку от Покупателя или вы-
бранного перевозчика.
Подтверждение заказа на продукцию IMPRONTA CERAMICHE, которое, хотя бы частично не соответствует 
первоначальному заказу, требует обязательного подтверждения клиентом в течение 10 дней.

4. Отгрузка
Отгрузка со складов IMPRONTA CERAMICHE считается выполненной в момент передачи товара перевоз-
чику.
IMPRONTA CERAMICHE не несет ответственность за отгруженный товар после передачи его перевозчику. 
Возможные жалобы о повреждениях и недостаче товара направляются исключительно перевозчику.

5. Время отгрузки
Время поставки отсчитывается от даты заключения контракта и, за исключением дополнительного 
письменного соглашения, считается примерным и несущественным. Если время поставки исчисляется 
днями, имеются в виду рабочие дни согласно итальянскому календарю. Любая форс-мажорная причина 
останавливает истечение срока на время продолжения таковой. Исключена ответственность IMPRONTA 
CERAMICHE за ущербы, связанные задержкой или отсутствием отгрузки (полной или частичной), за ис-
ключением случаев умысла или тяжкой вины.

6. Оплата
Место оплаты ограничено нашим административным офисом, даже в случае  банковских операций. 
Возможные отступления имеют силу только в случае письменного подтверждения. Любая задержка с 
оплатой дает IMPRONTA CERAMICHE право на решение текущих контрактов, приостановление поставок 
или требования предоплаты, в том числе, по отношению к другим контрактам, а также на возмещение 
убытков без права покупателя на компенсацию. Кроме того, любая задержка с оплатой дает право на 
немедленное индексирование штрафа из расчета, равного официальному тарифу наценки в размере 5 
пунктов, без предварительного предупреждения о штрафе.

7. Возвращение платежей
За исключением мелких случаев или необходимости расторжения контракта, покупатель не может, ни 
под каким предлогом, приостановить или задержать оплату, включая претензии по товару, за исключе-
нием возвращения переплаты. 

8. Сохранение собственности
В случае, если оплата, согласно контрактных соглашений, должна быть произведена после отгрузки, по-
ставляемая продукция остается собственностью IMPRONTA CERAMICHE до полной оплаты заказа.

9. Гарантия
IMPRONTA CERAMICHE гарантирует соответствие продукции действующим нормам UNI-EN. Указания 
веса, размеров, цвета, тональности и других составляющих продукции, указанных в рекламных материа-
лах, имеют приблизительный характер и не являются обязательными. Гарантия IMPRONTA CERAMICHE, 
в любом случае, касается продукции первого сорта с процентом дефектных плиток, не превышающим 
5% (пять процентов); гарантия исключается для разносортной продукции, продукции второго сорта и 
для продукции STOCK. Разница тональности не воспринимается, как недостаток или несоответствие ка-
чества продукции.
Гарантия имеет ограничение срока действия до истечения 2-х лет с даты отгрузки.
Вышеописанная гарантия заменяет гарантии, предусмотренные законодательством по несоответствию 
продукции, исключая любую ответственность IMPRONTA CERAMICHE.

10. Претензии
Изъяны и заметные дефекты должны быть заявлены не позднее 8 (восьми) дней с момента обнаружения. 
Претензия должна быть направлена на IMPRONTA CERAMICHE в письменном виде до укладки материала. 
Покупатель обязуется держать заявленный материал для осуществления проверки дефектов. В любом 
случае, IMPRONTA CERAMICHE, за исключением умысла или тяжкой вины, не несет обязательства воз-
мещения ущерба, за исключением возможной замены продукции.

11. Применимое право e компетентный орган
Контракты регулируются и понимаются в соответствие с итальянским правом.
В качестве компетентного органа признается Суд города Модена (Италия).
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Coordinamento: Elena Longhini - Ufficio Marketing Impronta Ceramiche Spa
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IMPRONTA  CERAMICHE  S.P.A.
Viale Virgilio 48 - 41100 - Modena - Italia
Tel 0039 059 888411 -  Fax 0039 059 848808 

www.improntaceramiche.com
info@improntaceramiche.com




